Cln Ay RNEVL

57 TRET A BUSERC'S 2Ly

S

Zmluva o poskytovani poradenskych

sluzieb

2 ..accace

Consultancy Services Agreement

uzatvorena v sllade s ustanoveniami zakona &. 513/1991 Zb.
Obchodny zékonnik, v zneni neskorsich predpisov (dalej ako
Zmluva*) medzi:

spoloénastou Univerzita sv. Cyrila a Metoda v Trnave

s0 sidlom Narmestie Jozefa Herdu 2, 917 01 Trnava, Slovenska
republika

ICO: 36078913
IC DPH: SK 2021385861

zapisanou v Zivnostenskom registri vedenom Okresnym
aradom Trnava, &islo Zivnostenského registra: 250-22936

(dalej ako ,Klient*) — na jednej strane

spolotnostou Accace k. s.

s0 sidlom Miynské nivy 16, 821 09 Bratislava - mestska Cast
Ruzinov, Slovenska republika

ICO: 35 839 350
IC DPH: 8K2020287588

zapisanou v Obchodnom registri Okresného sidu Bratislava |,
Oddiel: Sr, VioZka &.: 510/B

IBAN: SK39 1100 0000 0026 2484 5895
(dfalej ako ,Poradca“) — na druhej strane

(dfalej spolo&ne oznatovani ako ,Zmluvné Strany” a csobitne
ako .Zmluvné Strana®)

I  Predmet Zmluvy

07 Predmetom tejto Zmluvy je zavazok Poradcu zabezpelit
pre Klienta poradenské sluZby vrozsahu uvedenom v
tejto Zmluve afalebo na zdklade dohody Zmiuvnych Stran
(d'alej ako ,SluZby"), a zavizok Klienta zapfatit Poradcovi
za Sluzby dohodnutt odmenu a nahradif Poradcovi
néaklady, uZelne vynaloZené na poskytnutie SluZieb.

02 Poradca sa zavézuje poskytovat Sluzby Klientovi
vsulade s pravnymi predpismi platnymi na uzemi
Slovenskej republiky.

I Rozsah SluZieb a odmena Poradcu

01 Zmiuvné Strany sa dohodli na dafiovych sluZbach
v rozsahu a za odmenu nasledovne:

Sluzby /

Services

concluded pursuant to the pravisions of Act No. 513/1891
Coll. Commercial Code, as amended (hereinafter referred to
as the “Agreement”}, by and between:

the company Univerzita sv. Cyrila a Metoda v Trnave

with its registered office at Namestie Jozefa Herdu 2, 917 01
Trnava, Slovak Repubfic

company ID No.: 36078913
VAT Number: SK 2021385861

registered in in the in the Trade Register led by the District
Office Trnava, number of the trade register: 250-22936

(hereinafter referred to as the “Client”) - on one side
and

the company Accace k. 8.

with its registered office at Mlynské nivy 16, 821 09 Bratislava
« Ruzinov, Slovak Republic

company (D No.: 35 839 350
VAT Number: 8K2020287588

registered in the Commercial Register at the District Court
Bratislava |, Section: Sr, Insert No.: 510/B

IBAN: SK38 1100 0000 0026 2484 5895
(hereinafter referred ta as the “Consultant’) - on the other side

(hereinafter referred to collectively as the “Parties” and
individually as the “Party”}

|  Subject-matter of Agreement

D1 The subject-matter of the Agreement is the Consultant's
commitment to provide the Client with the consultancy
services in the extent as stated herein and/or agreed
between the Parties (hereinafter referred to as the
"Services”), and the Client's commitment to pay an
agreed remuneration to the Consultant for the Services
rendered and cover the costs reasonably incurred in
connection with provision of Services.

02 The Consultant undertakes to provide the Client with the
Services in accordance with the applicable laws of the
Slovak Republic.

Il Scope of Services and Consultant’s
Remuneration '

01 The Parties have agreed on the tax services in the extent
and for remuneration as follows:

Odmena/
Remuneration

Vypracovanie analyzy spravneho postupu zdafiovania prijmu vopred uréeného
jednéha (1) zamestnanca Klienta, pritom uvedeny zamestnanec vykonava
zéaroven zarabkovG &innost v Nemecku, Ceskej republike pripadne aj inych

120,- EUR
hodinové sadzba / hourly rate

krajinach, ato z pohfadu dane z prijmov, odvodov na socialne a zdravotné
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poistenie, v kontexte platnych pravnych predpisov, platnych medzinarodnych
zmldv a platnych predpisov Eurépskej Unie v oblasti dani a odvodoy /

Preparation of an analysis of the correct procedure in connection with income
taxation of a designated one (1} employee of the Client, while said employee
performs gainful activities in Germany, the Czech Republic or also other
countries, fram the point of view of income tax, social and health insurance
contributions, in the context of valid legisiation, applicable international treaties
and applicable European Union rules in the field of taxes and levies

Maximalna cdmena je vo vyske /
Maximum remuneration shall be in
the amount of

6 000,- EUR

Poskytnutie poradenstva a usmemenia postupu pri oprave dane a odvodov 2
predchadzajlcich obdobi v Slovenskej republike a Nemecku, vratane
poskytnutia administrativnej podpory v suvislosti s vymenou informacii a
dokladov s nemeckym poradcom, v rozsahu tykajucom sa jedného (1)
uréeného zamestnanca Klienta /

Provisian of consultancy and guidance on the procedure for correcting taxes
and levies obligations from previous periods in the Slovak Republic and
Germany, including the provision of administrative support in connection with
the exchange of information and documents with a German adviser, to the
extent of one (1) designated employee of the Client

Poskytnutie poradenstva a usmernenie postupu pri priebeZnom plneni
dafiovych a odvodovych povinnosti, vratane prepoétu pomeru mzdy na
zdanenie v Slovenskej republike a Nemecku tykajucom sa jedného (1)
uréeneho zamestnanca Kiienta a Klienta ako zamestnavatela v Slovenskej
republike a Nemecku, maximalne v rozsahu 3 hodin mesacne /

Providing of consultancy and guidance on the ongoing fulfiliment of tax and
levy obligations, including the recalculation of the ratio of payroll for taxation in
the Slovak Republic and Germany concerning one (1) designated employee of
the Client ang the Client as an employer in the Slovak Republic and Germany,
maximum 3 hours per month

120,- EUR
hodinova sadzba / hourly rate

Dalsie dariové a odvodové poradenstvo k zamestnévaniu s cezhraniénym
prvkom maximalne v rozsahu do 30 hodin rogne /

Additional tax and contribution consultancy for employment with a cross-border
element up to a maximum of 30 hours per year

120,- EUR
hodinova sadzba / hourly rate

Dalsie dafiové poradenstve na zaklade poZiadavky Klienta /
Additional tax consultancy upan the Client’s request

hodinové sadzby podfa Cennika /
hourly rates according to the Pricelist

Vyssie uvedené sluzby a ceny nezahfiiaji poradenstvo a suginnost nemeckého dafiového poradcu. V SRN
pozadovane sluzby v spoloénej koordinacii zabezped! daftovy poradca: NHS GmbH Wirschaftspriifungsgesellschaft;
pricom Klient uzavrie samostatna zmluvu s nim (zmluva a pina mac su prilohou k tejto zmluve).

Abovementioned services and fees do not include consultancy and cooperation of German tax adviser. In Germany
required services shall be conducted in cooperation with German tax adviser; NHS GmbH
Wirtschaftsprifungsgesellschaft, whereby the Client shall conclude separate agreement with them (engagement letter
and power of attomey are annexed to this Agreement)

VSetky odmeny sa uvadzané bez DPH / All mentioned remunerations are VAT exciuded.

02 Ak Poradca spracovava pre Klienta dafiové priznanie na 02 If the Consultant prepares the Client’s tax return for the
dail z prijmov iba na zaklade u&tovnych vykazov, tj. na income tax only on the basis of the accounting statements
zaklade suvahy, vykazu ziskov a strat a zostavy majetku, from the Client, i.e. the balance sheet, income statement
Poradca nezadpoveda za Ziadnu $kodu spdsobenl v and assets report, the Consultant shall not be held liable
dosledku chyb pri  priprave tychto  vykazov. for any damage caused as a consequence of
Zodpovednost za spravnost tychto padkladov nesie inaccuracies in preparation of such statements. In this
Klient. case the Client shall be held liable for accuracy of these

statements.

03 Poradca zodpaveda za poskytovanie SluZieb v sulade 03 The Consultant is liable for provision of the Services in

8 pravnymi predpismi platnymi na uzemi Siovenskej
republiky. V pripade, ak ma Klient zdujem na poskytovanf
Sluzieb na zaklade jeho internych smernic, koiektivhych
zmluv a inych obdobnych dokumentov, ktoré upravujd
poskytovanie SluZiek odliSnym spbsobom, aviak
v stlade s platnou a Gcinnou pravnou lpravou na uzemi
Slovenskej republiky, je povinny tieto dokumenty dorugif
Poradcovi a v pripade ich zmeny je Poradcovi povinny
bezodkladne doruéit aj aktudlne znenie tychto
dokumentov. Poradca sa sdanymi dokumentmi
oboznami za vopred dohodnutd osobitni odmenu a

compliance with the acts applicable in the territory of the
Slovak Republic. [n case that the Client is interested in
providing Services on the base of its internal directives,
collective  bargaining agreement or any other
congenarous documents which govern the provision of
the Services in other way but still in accordance with valid
and effective legal regulation in the Slovak Republic, the
Client is obliged to provide the Consuitant with these
documents and in case of their change to provide the
Consultant with their actual wording. The Consultant shall
acquaint with the provided documents for remuneration
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nésledne upravi spdsob poskytovania SluZieb podfa
nich.

Poradca nie je zodpovedny za obsah dokumentov
uvedenych v predchadzajicom odseku, ktoré mu boli
dodané Klientom, okrem pripadov, kedy predmetné
dokumenty na zaklade poziadaviek Klienta a za vopred
odsuhlasents odmenu Poradca vypracoval.

Poradca na zéklade poziadaviek Klienta a za vopred
dohodnuti  odmenu  pripravi  pravidelny  report
o legislativnych zmenach zékenov, ktorych zoznam bude
uréeny na zéklade dohody Zmluvnych Stran.

Sluzby nad rdmec vys$sie uvedeného ainé poradenské
sluzby poskytne Poradca Klientovi na poZiadanie za
odmenu podla Cennika Poradcu, ktory tvori
necddelitefnu prilohu tejto Zmluvy.

Komunikacia Zmiuvnych Stran

Kontaktnou osobou pre Poradcu zo strany Klienta pri
plneni povinnostt ztejto Zmiuvy je: [Ing. Beata
Majernikoval, e-mail: [beata. majernikova@uem.sk].

Kontaktnou osobou pre Klienta zo strany Poradcu pri
plneni povinnosti z tejto Zmiuvy je: Radislav Bibel,

e-mail; radislav.bibek@accace.com.
Pre komunikaciu Zmluvnych Stran v suvislosti s touto

Zmluvou alebo akymkolvek konanim na zdklade tejto
Zmluvy, st rozhodujace tieto kontaktné Udaje:
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Kontaktné udaje Kienta / Client's Cotrrespondence Contact:

Univerzita sv. Cyrila a Metoda v Tmave

..accace

agreed in advance and thereafter madifies provision of
the Services in accordance ta them.

The Consultant is not liable for the content of the
documents mentioned in the previous section, which have
been provided to the Consultant by the Client, besides the
documents which have been prepared by the Consultant
on the base of the Client’s request for remuneration
agreed in advance.

Based upon the requirements of the Client and for
remuneration agreed in advance the Consultant shall
prepare the regular reporting of legislation changes of
acts listed in the agreement of Parties.

The Senvices pravided beyond the abovementioned
scope and other consultancy services shall be provided
by the Consultant upon Client's request for the
remuneration according to the Consultant's Pricelist,
which is an inseparable appendix of the Agreement.

Communication of the Parties

The Client's contact person for the Consultant at
performing the duties under this Agreement is: [ Ing.
Beéta Majernikova], e-mail:
[[beata.majemikova@ucm.sk ].

The Consultant's contact person for the Client at
performing the duties under this Agreement is: Radislav

Bibel, e-mail: radislav.bibel@accace.com.

For communication between the Parties in connection
with this Agreement or with any procedure under this
Agreement, the contacts as stated herein are decisive:

Adresa / Address: Namestie Jozefa Herdu 2, 917 01 Trnava, Slovenska republika / Slovak Republic

Kontaktné Gdaje Poradcu / Consultant’s Correspondence Contact:

Accace k. 8.

Adresa / Address: Twin City C, Miynské nivy 16, 821 09 Bratislava, Slovenska republika / Slovak Republic

Zmluvné Strany sa zav#zuj0, Ze sa navzajom oboznamia
o akejkolvek zmene kontaktnych ldajov uvedenych v
tomto &lanku. V opacnom pripade sa bude akékolvek
kareSpondencia povaZovat za doruteni, ak bude
zasiana na adresu alebo e-mail uvedené v tejto Zmluve,
aj napriek tomu, Ze tieta boli zmenené.

Osobné udaje poskytnuté  Klientom za ugelom
komunikacie Zmluvnych Stran, budd zo strany Poradcu
spracovéavané v sUlade so zakonom & 18/2018 Z. z.
o ochrane osobnych udajov aozmene adoplnen!
niektorych za&konov. Vietky informacie tykajice sa
spracuvania osobnych udajov Poradcom su uvedené na
stranke bitps:/faccace.sk/qdpr-prehlasenie/. Klient sa
tymto zavazuje informovat o tejto skutonosti osoby
uvedené vys&ie alebo oznamené neskdr na ucely
komunikacie.

Zmluvné Strany sa dohodli, Ze faktiry za Sluzby budi
vystavované vyluéne v elektronickej podobe a Klientovi
zasielané prostrednictvom e-mailu.

Zmluvné Strany sa dohodli, 28 komunikécia ohfadom
poskytovania  SluZieb bude prebiehat vylutne
prostrednictvom  kontaktnych  oséb  uvedenych
v komunikaénej matici na portali TULIP pre prisiuny typ
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The Parties shall notify the other Party of any change of
the correspondence contact stated in this Chapter. In
absence of such notification, any correspondence shall
be deemed as delivered, if sent to the address or mail as
stated herein, even though there were any changes
thereof.

The perscnal data provided by the Client for the purpose
of communication of the Parties, shall be processed by
the Consultant in compliance with the act Na. 18/2018
Coll. on personal data protection and on changes and
amendments of other acts. All information about the
personal data processing by Consultant is stated on the
website https://accace.com/qdpr-statement/. The Client
hereby undertakes to inform about this fact the persons
stated above or announced later for the communication
purposes.

The Parties have hereby agreed that the invoices for
Services will be issued exclusively electronically and sent
to the Client through e-mail.

The Parties have hereby agreed that communication
concerning provision of the Services shall be realized anly
through contact persons stated in communication matrix
in the portal TULIP for the specific type service or area. If
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siuzby alebo oblast. Pokial Klient nevyuZiva v ramci
SluZieb portal TULIP, Poradca mu vytvari za uéelom
komunikaénej matice konto a zadle prihlasovacie udaje.
Zarovefi sa Klient zavézuje kontaktné osoby v
komunikatnej matici aktualizovat tak, aby bola
zabezpetend riadna a v&asna komunikdcia medzi
Paradcom a Klientom.

Doba trvania Zmluvy

Zmluva sa uzatvara na dobu neuréity.

Prilohy

Nasledujuce prilohy tvoria nedelitelnu siéast Zmluvy:

a) Cennik

b) Vieobecné cbchodné podmienky
c) Zmluva s nemeckym poradcom
d) PIna moc pre nemeckého poradcu.

Zavereéné ustanovenia

Tato Zmluva sa stava platnou a Géinnou jej podpisom
oboma Zmluvnymi Stranami.

Akékalvek zmeny alebo dopinenia tejto Zmluvy
a Vseobecnych obchodnych podmienok je moZné
uskutodnit  vyluéne na zaklade pisomného
a odislovaného dodatku podpisaného  obidvoma
Zmiuvnymi Stranami.

Akékofvek spory, kioré wvzniknd v suvislosti so
V&eobecnymi obchodnymi podmienkami alebo vyplyny z
tejto Zmluvy budi Zmluvné Strany riedit priatelsky alebo
mediaciou v sulade s platnou legislativou. Ak sa 3aj
naprick vSetkej shahe nedosiahne v primeranom &ase
dohoda o urovnani sporu, spor bude predloZeny na
rozhednutie prislusnému slovenskému sidu.

Tato Zmluva sa riadi prislusnymi pravnymi predpismi
platnymi na uUzemi Slovenskej republiky, najma
ustanoveniami zakona & 513/1991 Zb. Obchodny
zakonnik, v zneni neskorSich predpisov, s vylidenim
koliznych noriem.

Tato Zmluva vratane jej Priloh a V&eobecnych
obchednych podmienok bola vyhotovend v anglickom
a slovenskom jazyku. V pripade nezrovnalosti medzi
tymito jazykovymi verziami je rozhodujuce slovenské
znenie.

Zmluvné Strany vyhlasuju, 2e si Zmluvu vratane jej Priloh
a V&eobecnych obchodny podmienck pozorne preditali;
ich obsahu porozumeli, Zmluva a VSeobecné obchodné
podmienky su prejavom ich skutofnej a slobodnej véle, a
na ddkaz suhlasu s nimi pripdjaju obe Zmluvné Strany
svoje podpisy.
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the Client does not use portal TULIP in connection with
Services, for the purpose of access to the communication
matrix, Consultant shalt create for the Client an account
and send sign-in data. Moreover, the Client undertakes to
update all contact persons stated in the communication
matrix in order to secure that the communication between
Consultant and the Client will be realized duly and on
time.

Term of the Agreement

This Agreement is concluded for indefinite period of time.

Appendixes

The following appendixes are considered as integral parts
of the Agreement:

a) Pricelist
b) General Commercial Terms

c) Engagement letter with German adviser
d) Power of Attorney for German adviser.

Final Provisions

This Agreement shall become valid and effective upon the
signatures of both Parties.

Any medifications or amendments to this Agreement and
General Commercial Terms may be made solely in the
form of a written and numbered amendment to be signed
by both Parties.

Any and all disputes arising in connection with the
General Commarcial Terms or from the Agreement shail
be solved amicably or through mediation, as derived from
local legislation. Should any amicable seftlement not be
reached in a reasonable time despite best efforts, the
dispute shali be settled in front of the relevant Slovakian
court.

The Agreement is governed by the relevant legal
reguiations applicable in the territory of Slovak Republic
particularly by the provisions of Act No. 513/1891 Coll.
Commercial Code, as amended, excluding the rules on
conflict of laws.

The Agreement including its Appendices and General
Commercial Terms has been drafted in the English and
Slovak languages. In case of any discrepancy between
the two-language versions, the Slovak version shall
prevail.

The Parties hereby declare that they have carefully read
the Agreement including its Appendixes and General
Commercial Terms; they understand the content, the
Agreement and the General commercial terms represent
their free act and deed, and in witness thereof the Parties
attach their signatures.
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Za Klignta / On behalf of the Client: Za Poradcu / On behalf of the Consultant:
Vi JRYar. ... Ldfafon .. 2322072 vin. Bt slak gnajon.. 255 WL

muLauve R 3.

prof. Ing. Roman Boéa Ing. Peter Pa3ek
$tatutarmy organ / Statutory b konatel komplementara / Executive Director of general partner
Univerzita sv. Cyrilaa l\hetocﬁn vqﬂ’{\ave

Personalno-pravie oddelenie
Nam. J, Herdu 2, 917 01 Trnava
-1-
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Podmienky cennfka

Uvedeny cennik a podmienky jeho pouZitia s plainé s

u&innostou od 1. januara 2012,

Pokial si Poradca a Klient nedohodli pevnu vysku
odmeny v Zmluve, odmena Poradcu sa vypocita ako
nasobok hodin stravenych jednotlivymi pracovnikmi
Poradcu na poskytovani SluZieb pre Klienta a hodinovej
sadzby platnej pre prisluiné pozicie pracovnikov, Tato
cena zahifia beZné poplatky spojené s poskytovanim

Sluzby.

Zakladnou &asovou fakturaénou jednotkou je kaZda
zadata pol hodina, &im sa rozumie kazdych zalatych 30

mint prace prisludného zamestnanca Poradcu.

Ak Klient poZiada Poradcu © pracu nadas (praca
potas vikendov alebo poas S3tatnych sviatkov),
k odmenam dohodnutym v Zmluve bude tctovana 50%

prirdzka.

V pripade potreby cestovania do priestorov Klienta
mimo obce, kde ma Poradca sidlo, ¢as straveny
cestovanim sa  Utluje hodinovou  sadzbou
zamestnanca, ktorého pracovna pozicia je o 2 pozicie
niz§ia ako je pracovna pozicia zamestnanca Poradcu,

ktory cestuje.

Pokiaf sa Poradca s Klientom nedohodne inak, odmena

Poradcu nezahfiia nasledovné naklady:

+  Spravne, sudne, notarske poplatky
. Poplatky za znalecké posudky
=  Poplatky za preklady a timogenie

s poskytovanim Sluzieb Klientovi.

roka.

s poskytovanim SluZieb Klientovi.

Véetky vydavky uvedené vbode 6. budd Klientovi
fakturované v pinej vySke spolu s prirazkou Poradcu vo

vydke 10%.

Odmena Poradcu ako aj vietky ostatné platby budi
Klientovi fakturované mesacne. V pripade, 2e
akakofvek Cast odmeny alebo ucelne vynaloZenych
nakladov bude spornd, nie je tym dotknutad povinnost
Klienta uhradit zostavajicu nespornu &ast odmeny,

resp. utelne vynaloZenych nakladov.
Ceny uvedené v cenniku nezahimaja DPH.

Cestovné nahrady (doprava, ubytovanie, strava,
vreckové) za uskutodnené pracovné cesty suvisiace

Poplatky za archivaciu dokumentov Klienta starSich
viac ako jeden (1) rok. Za kazdd archivovany zloZku
sa (dtuje poplatok vo vySke 10,- EUR (pripadne
ekvivalent v cudzej mense} za rok alebo prislusni Sast

Dalsie naklady, ktoré vznikn Poradcovi v suvislosti

..accace

Terms and conditions of the pricelist

The stated pricelist and its terms and conditions shall
be applicable and effective as of the January 112012,

In case no agreed fixed fee is in place between the
Consultant and the Client, the remuneration is
calculated based on the number of hours spent by the
Consultant's employee(s) on a given assignment and
the hourly rate of each particular position of the
employee shall apply. The fee schedule state above
includes general services costs.

The basic invoicing unit on hourly rate basis is each
started half an hour (0.5 hour), i.e. each thirty minutes
worked by a specific employee of the Consultant.

if the Consultant is asked by the Client to work over-
time (weekends or bank holidays}, a surcharge of 50%
shall apply to the relevant chargeable remunerations
agreed in the Agreement.

In case of required travel to Client's premises outside
the municipality where the Consultant's office is
focated, the spent travel time is charged at a discounted
applicable hourly rate which is 2 levels below the
position of the employee undertaking the travel.

Unless otherwise agreed, the remuneration of the
Consultant excludes the following:

Administrative, legal, notary & state fees
Fees for Expert's reports and opinions
Translations and interpretations fees

All travel expenses {Transportation,
accommodation, meals and allowance) occurred in
connection with the Services provided to the Client.

Archiving costs for documents older than one (1)
year. A yearly fee of EUR 10 or its local currency
equivalent will be charged for each folder for an
entire year or part of an entire year.

Other incurred external expenses that the
Consultant has to pay in connection with a
particular service rendered to the Client.
The expenses listed in the sec. 6 will be recharged to
the Client in full amount with additional fee of 10 %.

The remuneration and additional costs are invoiced
monthly to the Client. In case a portion of the
remuneration or expenses are disputed, the Client is
obliged to pay the undisputed amount of the invoice.

All mentioned fees and expenses are stated
excluding applicable VAT.
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Cennik sluZzieb Accace k. s. pre Slovensko /
Pricelist of Accace k. s. services in Slovak Republic

U&tovné siuzby / Accounting services

Pozicia / Position EUR
Assistant, Junior accountant / 30.00
Accountant 45,00
Senior accountant 60.00
Supervisor/accounting consultant 80.00
Manager 150.00

Poradenské sluZby (danové a korporatne) / Advisory services (Tax and Corporate}

Pozicia / Position EUR
Junior consultant 50.00
Consultant 90.00
Senlor consultant 150.00
Manager 180.00
Senior manager 220.00

Mzdove sluzby / Payroll services

Pozicia { Position EUR
Assistant 30.00
Payroll accountant {Clerk) 45.00
Payroll Consultant (Supervisor) 70.00
Manager 130.00

IT sluzby a riesenia / IT SOLUTION SERVICES

Pozicia / Position EUR
Adminigtration 30.00
Junior programmer/system 45.00
specialist/consultant

Senior programmer/system 75.00
specialist/consultant

Project manager/team leader 125.00
Manager 180.00
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VSEOBECNE OBCHODNE
PODMIENKY

Definicie

Nasledovné pojmy a vyrazy pouZivané v tychto Vieobecnych
obchodnych podmienkach (d'alej ako , VOP") maju nasledovny
vyznam:

Il
01

02
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04

Poradca — spoloénost Accace k. 8. ako je definovana
v Zmluve (dalej aj ako ,Zmluvnd Strana®).

Kllent - fyzickd alebo pravnicka osoba, ktora je prijemcom
Zmiluvy a ktorej Poradca poskytuje Stuzby ako je uvedené
v Zmluve {dalej ako .Zmluvna Strana").

Slusby — akakolvek a vSetky sluzby, kioré bude Poradca
poskytovat vrozsahu uvedenom vZmluve avijej
prisluinych Prilohéch a/alebo na zéklade pisomnej alebo e-
mailove) komunikécie Zmluvnych Stran.

Zmluva - predstavuje Zmluvu uzatvorenu medzi Poradcom
a Klientom,

Odmena / Prehlad odmien - cena za SluZby odsuhlasena
Zmluvnymi Stranami a uvedena v Zmluve.

Spriaznené osoby — akékolvek spoloénasti priamo alebo
nepriamo prepojené s Poradcom.

Cennik - sadzby Poradcu stancvené v Zmluve alebo v jej
Prilohach,

Zastupcovia — fyzické osoby alebo pravnické osoby, ktoré
poverit Poradca konat vosvojom mene, alebo ktoré
povazuje 2a svojich zamestnancov. Pre vyliCenie
pochybnosti, Zastupcami sa nerozumeju subdodavatelia.

Vieobecné ustanovenia

Tieto VOP budi platit pre vietky Zmluvy uzatvorené
medzi Zmluvnymi Stranami,

V pripade rozporu medzi VOP a Zmluvou, maja prednost
ustanovenia uvedens v Zmluve.

Pri poskytovani SluZieb sa Poradca bude spoliehat na
riadnu a véasn( siéinnost zo strany Klienta. Klient sa
zavazuje poskytnut Poradcovi akekofvek a vietky
potrebné a poZadované informacie, na zaklade ktorych
bude Poradca schopny poskytnit SluZby, ato podfa
navrhnutého Zasového rozvrhu asmernic ako je
Specifikované v Prilohe ktejtc Zmluve. V pripade, ak
Klient neposkytne informécie a dokumenty podla
dohodnutého  &asového rozvrhu, Poradcovi sa
automaticky predi2uje lehota na poskytnutie SluZieb
najmenaj otento Cas ome$kania a Poradca v tychto
pripadoch nenesie 2iadnu zodpovednost.

V pripade, ak Poradca zisti, Ze informécie, ktoré mu
poskytol Klient, su nesprévne, nedpiné alebo inak
nevyhovujlce, poZiada Klienta o poskyinutle
doplfiujacich informécil. Ak Klient neposkytne Poradcovi
ani dodato&né informécie, Poradca je opravneny odstipit
od poskytovania SluZieb ainformovat Klienta
o dovodoch tohto odstipenia. Ustanovenia o odstupeni
od Zmluvy uvedené v Easti Ukongenie Zmluvy, sa budu
aplikovat na tento pripad. Poradca je rovnako opravneny

..accace

GENERAL COMMERCIAL
TERMS

Definitions

The meanings of the following words and phrases which are
widely used in these General Commercial Terms {hereinafter
referred to as “GCT") shall be understood as follows:

o
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Consultant (or we) — company Accace k. 8. as identified in
the Agreement (hereinafter referred to also as the "Party”).

Cllent — any natural or legal entity as addressee of the
Agreement and to which the Consultant provides Services
as stated in the Agreement (hereinafter referred to also as
the “Party”).

Sarvices — any and all of activities to be performed by the
Consultant as specified in the Agreement and identified in
related Appendices andfor upon Parties written or e-mail
communication.

Agreement — refers to the Agreement concluded by and
betwsen the Consultant and the Client.

Remuneration / Remuneration schedule — the price for
the Services, as agreed by the Parties and stated in the
Agreement.

Affiliates — any Company directly or indirectly connected
with the Consultant

Prleelist — hourly rates stipulated in the Agreement or in its
Appendix.

Agents - individuals or legal entities whom we autharize to
act on our behalf or whom we treat as our employee. For
clarity purposes, Agents shall not mean subcontractors.

General provisions

These GCT shall apply to all Agreements concluded by
and between the Parties.

In case of discrepancy between the GCT and the
Agreement, the provisions stated in the Agreement shall
prevail.

The Consultant will rely on full and timely support of the
Client during the provision of Services. The Client wil
provide the Consultant in a timely manner with any and alt
necessary and required information enabling the
Consultant to perform the Services, according to the
proposed timetable and set of guidelines detailed as
Appendix to the Agreement. If the Client is delayed in
providing information or documents by the dates set out
in the agreed timetable, at least a similar delay may arise
automatically on the performance of Services for which
the Consultant shall incur no liability or responsibility.

If the Consultant becomes aware that information
supplied by the Client is incorrect, incomplete, or
otherwise unsatisfactory, it will request the Chent to
provide additional information. If the latter fails to provide
additional information, the Consultant shall be entitied to
withdraw himseif from the Agreement, informing the Client
of the reasons for such withdrawal. The provision
regulating withdrawal from the Agreement stated within
the Termination section shall apply. Also, the Consultant
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fakturovat Klientovi prislusn0d éast odmeny za d&as
straveny poskytovanim SluZieb.

Akdkolvek daldia odmena — nezahmuta v dohodnutych
edmenach - bude vypotitand ako nasobok hodinovej
sadzby prisludného zamestnanca Poradcu (ako je bliz&ie
gpecifikované v Cenniku} a&asu straveného tymto
zamestnancom na poskytovani pozadovanych SluZieb.
V pripade, ak sa na poskytovani SluZieb Kiientovi
podiefa zamestnanec akejkolvek pobotky Poradcu v ingj
krajine, cdmena Poradcu sa vypodita podra hodinovych
sadzieb uvedenych v Cenniku platného pre prisludny
krajinu.

Poradca je kaZdy rok spravneny zvysit odmenu ako aj
hodinoveé sadzby o medziroénu mieru inflacie zverejnend
Statistickym tradom Slovenskej republiky.

Odmena Poradcu a platobné podmienky

Odmena za SluZby sa vypo&ita spdsobom uvedenym
v Zmluve a mdZe zavisiet od potu hodin stravenych pri
poskytnuti SluZieb, od poéiu spracovanych dokumentov,
od poétu uétovnych zapisov do tétovného dennika a od
poétu zamestnancov, ktori sU zahrnuti do procesu
poskytovania Sluieb Klientovi. Ak sa zisti, Ze skutolny
potet hodin / dokumentov / Udtovnych zapisov /
zamestnancov je vy38i akc predpokladany podat,
Poradca je opravneny vyfakturovat Klientovi dodatocnu
odmenu v stlade so0 Zmluvou.

V pripade, (i.) ak polet dokumentov/Gttovnych zapisov
do Uctovného dennika definovanych v prvej tabufke
v &lanku 1. Rozsah Sluzieb a Odmena Poradcu v
Zmluve, alalebo (ii.) ak ¢as zamestnancov Poradcu
straveny na poskytovani SluZieb vynasobeny hodinovou
sadzbou pristu3ného zamestnanca Poradcu podra
aktudlneho Cennika, prevysi dohodnutl odmenu o viac
ako 10%, Pcradca je opravneny vyzvat Klienta na
uzatvorenie dodatku k Zmluve. Zmluvné Strany sa
zavazuju uzatvorit takyto navy dodatok do 30 (tridsiatich)
kalendarnych dni od vyzvania Poradcom, Od prvého diia
v mesiaci, v ktorom doslo k niektorému z
uvedenych pripadov, je Klient povinny platit novi
odmenu. V pripade, 2e Zmluvné Strany neuzatvoria
dodatok k Zmluve visjto Ishote 30 (tridsiatich)
kalendarnych dni od vyzvania Poradcom, ktorakofvek
Zmluvna Strana bude opravnend od Zmluvy ckamzite
odstupit. Odstdpenie od Zmluvy nadobudne UGinnost
diiom dorudenia pisomného oznadmenia o odstupeni
prislugnej Zmluvnej Strane.

Okrem dohodnutej odmeny mé Poradca narok na
nahradu nakladov, (ake napriklad spravne a sudne
popiatky, poplatky za preklady a timo&enie ako aj
poplatky za znalecké posudky, cestovné nahrady
(doprava, ubytovanie, strava, vreckové), ktoré mézu
vzniknut v stvislosti s poskytovanim Sluzieb Klientovi,

Vietky mesadné paudélne odmeny podfa Zmluvy budu
fakturované k prvému pracovnému dilu mesiaca, za
ktory bude Poradca poskytovat Klientovi Sluzby na
zaklade Zmluvy.

Lehota splatnosti faktur je tridsat (30) kalendarnych dni
odo difa ich vystavenia. Akékolvek namietky tykajuce sa
faktiry musi Klient zaslat Poradcovi pisomne v lehote
patnastich {15} kalendamych dni po doruent faktury. Po
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will be entitled to charge the fee commensurate to the time
spent,

Any other remuneration — outside the agreed fee
schedule — shall be calculated as a multiple of hourly rate
of the respective Consultant's employee {as detailed in
the Pricelist} and the time spent by the employee on the
required Services. In case an employee of a Consultant’s
branch in any other country participates in providing the
Client with Services, the Consultant’s remuneration shall
be calculated taking into account the hourly rates
according to the Pricelist applicable in the respective
country.

The Consultant is entitled to increase, every year, the
remuneration as well as the hourly rates by the annuat
inflation rate published by the National Statistics institute
of Slovak Repubiic.

Consultant's remuneration and payments
of invoices

The remuneration for Services shall be calculated as
described in the Agreement and may depend on the
number of haurs spent on provision of Services, number
of documents processed, number of accounting records
into the journal and on the number of employees involved
in praviding Services to the Client. If the actual number of
haurs/documentsfaccounting recordsfemployees proves
to be higher than the expected number, the Consultant
shall be entitled to charge an additional amount in
accordance with the Agreement.

If {i.} the number of documents/accounting receords in the
journal exceeds the number of documentsfaccounting
records defined in the chapter Scope of Services and
Consultant’s Remuneration of the Agreement, and/or (ii.)
the time of the Consultant's employees spent on providing
the Services multiplied by the applicable hourly rate of the
respective employee according to the current Pricelist,
exceeds the remuneration agreed by more than 10 %, the
Consultant is entitled to invite the Client to conclude an
amendment to the Agreement. The Parties undertake to
conclude such new amendment within 30 {thirty) calendar
days following the Consultant’s notice. From the first day
of the month in which the abovementioned event
occurred, the Client shall be obliged to pay the new
remuneration. In case the Parties will not execute the
amendment to the Agreement within the 30 (thirty)
calendar days following the Consultant's notice, either
Party shall be entitled to terminate the Agreement with
immediate effect. Such termination shall be effective on
the day of the delivery of the termination notice to the
respective Party.

In addition to the agreed remuneration, the Consultant
shall be entitied to reimbursement of any costs, such as
administrative and court fees, transiation and expert fees,
travel and accommodation costs, etc., which may be
incurred in connection with providing the Client with
Services.

All monthly flat fees under the Agreement shall be
invoiced as of the first business day of the month during
which the Consultant will provide the Services to the
Client under the Agreement.

The due date of invoices is thirty (30) calendar days
following the date of issue. Any objections related to the
invoice must be communicated in written form to the
Consultant within fifteen (15) catendar days following the
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uplynuti tejto lehoty sa faktira povaZuje za nespomu
a Klientom akceptovan( a akékolvek namietky zaslané
Poradcovi po tejto lehote nebudd povaZované za
opravnend. Okrem toho, ak Klient v tejto lehote neuplatni
vodi fakture Ziadne namietky, bude sa to povaZovat za
koneény suhlas Klienta s poskytnutymi  SluZzbami
a vystavenou faktirou.

V pripade omeskania sa s tihradou faktiry je Poradca
opravneny po2adovat droky z omedkania vo vydke 0,1%
zdiZznej sumy za kazdy a zalaty deh omeSkania.
Rovnako Klient bude zna3at akékolvek néklady, kioré
mézu vzniknit pri vymahani diznej sumy (napr. vydavky
Poradcu, vydavky agentiry vymahajocej dlh, stdne
a exekucné poplatky a pod.).

Poradca je opravneny odstupit od Zmluvy, ak sa Klient
omeska s ahradou akejkolvek vystavenej faktury o viac
ako tridsat {30) kalendarnych dni po lehote jej sptatnosti.
Paradca nebude znaSat Ziadnu zodpovednost za Skodu,
ktora by mohla Klientovi vzniknit' v pripade ukonéenia
Zmluvy z ddvodu neuhradzania faktar. Odstipenie
nadobudne UGginnost difom doru€enia pisomného
oznamenia o odstupeni Klientovi.

Ak Klient uhradza odmenu Poradcu na zaklade
cezhraniéného prevodu finangnych prostriedkov, je
povinny znadat ndklady za cezhraniny prevod. Avsak,
ak aj napriek tomu Klient v prevodnom prikaze urll, Ze
bankové poplatky znaga Poradca, zvy3uje sa tymto diZna
&iastka Klienta o vyku poplatkov za cezhraniény prevod.

Faktura vystavena Poradcom sa povaZuje za uhradenu
vdefi pripisania pefiaZnych prostriedkav na bankovy
ucet Poradcu.

Vetky ceny uvedené v Zmluve su uvedené bez DPH.

Ak Klient poZaduje, aby Poradca vypracoval osobitng
reporty za stanovené obdobie Kk uréitému datumu,
zaviizuje sa doruéit Poradcovi vSetku dokumentaciu
a poskytnut informacie nevyhnutné na vypracovanie
reportu, ato najneskor pat {§) pracovnych dni pred
terminom plnenia, ak sa Zmluvné Strany nedohodnt) na
inej dobe. V pripade, ak Kiient nedorull Paradcovi vietku
potrebnu dokumentéciu a informéacie podla
predchadzajacej vety, Poradca sa nedostane do
omeskania s pripravou reportu atermin na pripravu
reportu sa predizi odobu omeskania Klienta
s poskytnutim  informacii  a dokumentov  Poradcovi.
Av&ak, ak Poradca vypracuje report na¢as v dohodnutom
termine, a to aj napriek tomu, ze sa Klient omeskal s
poskytnutim dokumentov a informécii, Poradca je
opravneny vyfakturovat dedatoni odmenu, najmengj vo
vyske 15% z dohodnutého mesagného pausalu, pricom
2 iniciativy Poradcu, sa mé2u Zmluvné Strany dohodnut
na vyédej dodatotnej odmene v zavisiosti od seniority
zamastnancov, ktori sa podietali na vypracovan! reportu.

Komunikacia Zmluvnych Stran

Akakolvek komunikacia, dohoda, suhlas aina
kore$pondencia zasieland Zmluvnej Strane, musi byt
v pisomnegj forme a povaZuje sa za dorudenu prisiudnej
Zmluvnej Strane:

a) v pripade osobného doruc¢enia kuriérom v def, kedy
prijimatel podpisal potvrdenie o dodani;
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delivery of the invoice. After this period the invoice shall
be considered as indisputable and accepted and any
claims sent to the Consultant after this period shall be
considered invalid. Moreover, in case no objections are
raised within the above mentioned deadline, then it shall
constitute a final Client's approval of the Services
provided and invoice issued.

In case of delay with payment of the invoice, the
Consultant shall be entitled to apply default interest in
amount of 0.1% from the outstanding amount per each
day of delay. Moreover, the Client shall bear any costs
that might be incurred in the course of debt recovary {e.g.
the Consuitant’s expenses, expenses of the agency
recovering the debt, court and bailiff's fees and any other).

The Consultant is entitled to withdraw the Agreement, if
the Client fails to pay any of the issued invoices for mare
than thirty (30) calendar days after their due date.
Moreover, the Consultant shall not bear any liability for
damage caused to the Client in case of termination of the
Agresment due to failure to pay the invoices. Such
termination shall become effective on the day of the
delivery of the termination notification to the Client.

If the Client pays the Consultant's remuneration by a
cross-border remittance of funds, the Client shall alse
bear the costs of the cross-border transfer. However, if
the Client determines in the payment order that the bank
charges shall be bome by the Consultant, the Client's
outstanding amount shall be increased by the charges for
the cross-border transfer.

The invoice issued by the Censultant shall be considered
as paid on the date of crediting the funds to the
Consultant's bank account.

The fees agreed in the extent of this Agreement do not
include VAT.

if the Client requires the Consultant to prepare special
reports for a defined period on a specific date, the Client
shall desliver to the Consultant all documentation and
information necessary for preparation of the report, no
later than five (5} business days before the deadline,
unless different period is agreed by the Parties. If the
Client fails to deliver t¢ the Consultant all documentation
and information within the period referenced in the
preceding sentence, the Consultant shall not be in delay
with preparation of the report and the deadline thereof will
be prolonged by the period of the Client's delay with
provisicn of the documentation and the information to the
Consultant. However, if the Consultant prepares the
report on time, even despite the Client's delay with
delivery of documentation and information, the Consultant
is entitled to charge an extra fee which shall be not less
than 15% of the monthly flat fee agreed but which -
depending on the senicrity of the people involved — can
be negotiated at the discretion of the Consultant to be at
a higher percentage.

Communication between the Parties

Any communication, consent, approval or such others
which shall be sent by a Party to the other will be in writing
and will be deemed as received by the other Party:

a} if it was handed over to the addressee and the latter
signed for receipt in case of the transmission by
personal courier;
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b) v pripade koreSpondencie zaslanej faxom v def, kedy
fax odosieiatefa vytlali potvrdenie o riadnom
dorueni (za podmienky, 2e véetky strany
komunikacie boli zaslané prijimateiovi);

c) v pripade e-mailovej komunikacie:

» v def prijatia e-mailovej spravy od priameho
alebo nepriameho prijimatefa, ak z obsahu e-
mailu vyplyva, Ze prijimatel sa oboznamil
s doruenymi informaciami,

+ v deii nasledujici pe odoslani e-mailovej spravy,
ak od prijimatefa nebolo doruené Ziadne
potvrdenie a odosielatel nedostal informaciu
o zlyhan( odosielania e-mailovej spravy.

d) v pripade zasielky posielanej s dorutenkou, v def
uvedeny na navratke riadne doruéengj postou;

e) vpripade, Ze Zmluvna Strana odmietne prijat
zasielku, v defi cdmietnutia prijatia zasielky.

Elektronicka komunikacia: ak Poradca nie je plsomne
upozomeny inak, tak platl, Ze Klient tymto sdhlasi, aby
s nim Poradca komunikoval prostrednictvom e-mailu
a teda Klient si je vedomy prirodzeného rizika (vratane
rizika bezpefnosti tykajoceho sa zadrZania alebo
neopravneného pristupu k zasielanej komunikacii,
nebezpedenstva poSkodenia takejto kemunikécie,
oneskoreného dorudenia alebo nelplnych informacii
arizika virusov aleba inych sivisiacich rizik) a svojej
povinnosti zabezpedit pravidelnu kontrolu virusov.

Zmiuyné Strany tymto suhlasne vyhlasujo, 2e pri
poskytovan! akéhckolvek poradenstva sa za zavazné
povaiuji iba pisomné stanoviska vypracované
Poradcom. Akékalvek ustne odporugania, navrhy,
poznamky zo stretnutia alebo rokovania alebo akékolvek
dalSie informécie poskytnuté telefonicky nepredstavuju
konedné a zavazné stanovisko.

Zéakaz naboru zamestnancov

Klient sa zavazuje, Ze on ani ind s Klientom majetkovo
alebo persondine prepojena oscba pocas trvania Zmluvy
a podas jedného (1) roka po jej skondeni, nezamestna
zamestnanca Poradcu, ani s nim nevstopi do
obchodnopravneho alebo obdianskopravneho vztahu,
ktorého obsahom bude povinnost zamestnanca Poradcu
poskytovat  Klientovi  ktortikofvek 20  SluZieb
vymedzenych v Zmiuve. V pripade porusenia tejto
povinnosti je Poradca opravneny uplathovat si vodi
Klientovi zmluvni pokutu vo vyske dvanast mesagnych
platov (hruba mzda) prisludného zamestnanca, najmenej
vEak vo vydke 10.000,- EUR. Pre vyli¢enie pochybnosti
sa zamestnancom Pgoradcu rozumie akakolvek fyzicka
oscba, ktora je alebo bola v pracovnom vztahu
s Poradcom podas trvania tejto Zmiuvy.

Ukonéenie Zmluvy
Tato Zmluvu moZno ukondit nasledovnymi spésobmi:

a) pifsomnou dohodou Zmluvnych Strdn s uginnostou
ado dita uvedsnéhe v tejto dohode;
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b} if the proper confirmation was received {in the sense
that all the pages representing the communication
were sent to the addressee) by the sender's fax
machine in case the communication was sent by fax;

¢} e-mail communication:

¢ when receiving a confirmation message from the
recipient, whether directly or indirectly, as long as

its content indicates that the addressee
acknowledged the  previously  delivered
information,

e when no confirmation is received from the
recipient and ne failure message returned to the
sender, the information is considered delivered
on the next day following the e-mail sending;

d) if the proper receipt confirmation was received from
the post office, in case of letter with delivery
confirmation;

e) if the Party refused to take over any documents, the
day of the refusal shall be considered as delivery
date.

Electronic communication: unless the Consultant is
advised otherwise in writing, the Client hereby consents
that the Consuitant may communicate by e-mail and the
Client accepts the inherent risks {including the security
risks of interception of or unauthorized access to such
communication, the risks of corruption of such
communication, late arrival or incomplete information and
the risks of viruses or other related risks) and its obligation
to perform regular virus checks.

The Parties hereby agree that in case of any advisory
provided, exclusively written standpoints prepared by the
Consultant shall be binding. Any verbal recommendation,
proposais, notes from the meeting or negotiation or any
information given via phone shall not be considered as a
final and binding standpoint.

Non-Solicitation clause

The Client hereby undertakes that the Client or any other
entity connected with the Client, personally or through
assets, will not employ, during the term of the Agreement
and for one (1} year following the termination thereof, any
employee of the Consultant or will not enter into any
commercial or civil relationship with the employee content
of which will be the provision of the Services described in
the Agreement. In case of a violation of this obligation, the
Consultant shall be entitled to receive from the Client a
contractual penalty in the amount of twelve monthly gross
salaries of such an employee, but no less than EUR
10,000. For clarity purposes, Consultant's employee
means any individual who has been or was employed by
the Consultant during the term of the Agreement.

Termination of the Agreement
The Agreement may be terminated as follows:

a) by mutuat agreement of the Parties, effective as of the
date agreed by the Parties in writing;
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b) splnenim G&elu, na ktory bola Zmluva uzatvorena,
alebo uplynutim ¢asu, na ktory sa Zmluva uzatvorila;

¢) pisomnou vypovedou ktorejkofvek Zmiuvnej Strany
so &est (6) mesatnou vypovednou lehotou, ktora
zaéne plynOt od prvého dita po jej doruceni. To plati
aj vpripade, e Zmluvna Strana chce vypovedat
poskytovanie sluzieb iba CiastoCne. Potas plynutia
vypovednej doby su Zmluvné Strany povinné plnit’ si
svoje povinnosti;

d

-

odstupenim od Zmiuvy kioroukofvek Zmluvnou
Stranou, ak si druhd Zmluvnad Strana nesplnila
niektorl svoju zmluvni povinnost a nezabezpetila
népravu ani v lehote tridsiatich (30) kalendarnych dni.
V tomto pripade Zmiuvnd Strana zadle porudujice]
Zmluvnej Strane pisomnl vyzvy, v ktorej ju upozorni
na poruenie povinnosti a na potrebu napravy vo
vy$ie uvedenej lehote. Pisomnd vyzva bude
obsahovat upozornenia na zékonné terminy, pri
ktorych hrozi, 2¢ nebudl dodrZané aza toto
nedodrZanie Poradca nebude niest zodpovednost.
Odstapenie od Zmluvy nadobudne Udinnost v def
dorudenia ozndmenia © odstGpeni po mamom
uplynuti lehoty poskyinutej na napravu, potas ktorej
porudujica Zmluvna Strana nevykonala polrebné
ukony na priaznivé vyrieSenie situacie. Poradca je
opravneny pozastavit poskytovanie SluZisb potas
plynutia lehoty poskytnutej na napravu ado
nahradenia $kody, priom nebude zodpovedat za
Jiadnu $kodu, ktora by mohla Klientovi vzniknat.

Pri ukontenl Zmluvy Poradca odovzda Klientovi alebo
tretej osobe poverenej Klientom vietky origindly
dokumentov, ktoré obsahuju dovemé Udaje Klienta.
Poradca je opravneny ponechat si képie tychto
dokumentov na acely preukdzania, Ze poskytoval
Klientovi Sluzby. Tleto képie budli uchovdvané ako
doverné s dostatoénym zabezpetenim a za rovnakych
bezpetnostnych podmienck ako v pripade vlastnych
dokumentov Poradcu.

Odovzdanie agendy: Pri ukondeni Zmluvy Poradca
zaroveh odovzda Klientovi alebo tretej asobe poverenej
Klisntom komplexnu mzdov( a Létovnl agendu a Klient
sa zavédzuje zaplalit za odovzdanie kadej agendy
poplatok vo vySke dvojnasobku mesaéného poplatku.

Zachovavanie mléanlivosti

Zmluvné Strany sa zavazuji, 2e o informaciach
tykajocich sa predmetu Zmluvy, ktoré sa dozvedia alebo
zlskaj po&as plnenia Zmluvy, budi zachovavat prisnu
miéanlivost’.

Povinnost midanlivosti sa nevztahuje na pripady, ked
Zmluyné Strany poskytnt informacie:

a) svojim poradcom, na ktorych sa vztahuje povinnost
zachovavat' mi&anlivost v roviakom rozsahu ako na
Zmluvné Strany,

b) prislusnym $§tatnym organom alebo sidom, ak im
takuto povinnost stanovujl  prisludné pravne
predpisy; o takomto poskytnuti udajov bude Zmluvna
Strana informovat druht  Zmiuvnd  Stranu  bez
zbytoéného odkladu,
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b) by fuffiling the subject-matter of the Agreement or by
reaching the term for which the Agreement was
concluded;

¢) by written termination notice by any of the Parties with
a six (6) months prior natification commencing the first
day after the delivery. The notice shall apply
regardless if the Party {ies) wishes to withdraw from
partial or total service providing. During the notice
period, both Parties shall continue to fulfil their
obligations;

d) by withdrawal from the Agreement given by either of
the Parties if the other Party breached any of the
obligations of the Agreement, granting a cure term of
thirty (30) calendar days to the Party in fault. In this
regard, the Party shall inform the Party in fault about
the situation (placement in default} that requires
remedy within the above term, by sending a written
notice. The written notice shall include a warning
regarding the legal deadlines that might be breached
and for which the Consultant shal! not be held liable.
The termination of the Agreement shall become
effective at the date of delivery of the termination
notice after the expiration of the cure term, in the
event that the Party in fault did not take the required
actions to favourably solve the situation. The
Consultant is entitled to suspend the provision of
Services, during the period for remedy and until the
remedy of the damage, without being held
responsible for any damage suffered by the Client.

In case of termination of the Agreement, the Consultant
undertakes to hand ¢ver to the Client or to a third party
authorised by the Client, all original documents that
contain confidential information of the Client. The
Consultant will have the right to save copies of these
documents to prove or justify the provided Services. Such
copies shall be kept in confidence and in safeguard under
the security conditions applied to the Consultant to its own
documents,

Hand over agenda; Morgover in case of termination of the
cooperation, the Consultant undertakes to hand over to
the Client or to a third party empowered by the Client,
entire payroll andfor accounting agenda and the Client
undertakes to pay an exira fee in the amount of two
monthly flat fees for each handed over agenda.

Confidentiality

The Parties agree to keep in strict confidence any
information related to the subject of the Agreement
obtained or received by them while perferming the
Agreement.

The confidentiality duty shall not apply in case the Parties
disclose information to:

a) their advisers that are bound by a confidentiality duty
to the same extent as the Parties are herein;

b) the relevant govemmment and other administrative
authorities and courts if the Parties are required by
applicable laws to disclose such information to them,
the Party shall inform the other Party about such a
disclosure without undue dslay;
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c) prisludnym organom na ulely uplatnenie si
legitimnych narokov Zmluvnou Stranou, ktoré méze
mat proti druhej Zmluvnej Strane,

d) ak ide oinformacie, ktoré su suéastou verejnej
domeény,

e) ak ide o informécie, ktoré sa stali verejne pristupnymi
inak ako porusenim Zmiuvy,

f} Spriaznenym osobdm pre potreby posudenia
vnutomeého rizika a potreby manazmentu.

Klient suhlasi s tym, aby Poradca ako aj Spriaznene
oscby Poradcu uvadzali jeho obchodnil spolognost
vratane loga ako referenciu na vzajomno spolupracu.

Vill Vlastnicke prava

01

02

03

01

02

V pripade, ak sa v priebehu plnenia Zmluvy vytvori dielo
chranené pravom duSevného viastnictva, predmetné
dielo ma charakter zamestnaneckého diela podla
prisludnych pravnych predpisov aPoradca tymto
zaruduje, ze zabezpedi pre Klienta licenciu, ktora ho
bude opraviovat na vyuZivanie takéhoto diela na ucely
vyplyvajice zo Zmluvy.

Zmluvné Strany tymto sdhlasne vyblasuju, Ze Sluzby
a informacie poskytnuté Paradcom Klientavi, maji slGZit
vyluéne v prospech a pre vnitorné potreby Klienta. Klient
sa zavdzuje, 2e bez predchadzajlceho pisomného
suhlasu Poradcu nebude vyhotovovat Ziadne kdpie,
rozirovat, nakladat s informaciami alebo poskytovat
trete] strane informécie, ktoré ziskal podas poskytovania
Sluzieb podla Zmluvy a/alebo v suvislosti s nimi.

Ziadne ustanovenia Zmluvy alebo VOP nie je mozné
vyloZit' tak, Ze udefluje Klientovi licenciu, sublicenciu,
viastnictvo alebo iné prava tykajuce sa softvéru &i
webovych aplikacii vyuZivanych Poradcom poéas
poskytovania SluZieb v silade s touto Zmluvou.

Ochrana pred
z trestnej ¢innosti

legalizaciou  prijmov

Na Poradcu sa vzfahuje zakon o ochrane pred
legalizaciou prijmov z trestnej innosti a o ochrane pred
financovanim terorizmu a o zmene a doplneni nisktorych
zakonov {dalej ien ,Zakon proti legalizacii prijmov").
Za ugelom splnenia povinnosti uloZenych tymto zakonom
je Poradca opravneny poZadovat' od Klienta, aby mu
umoZnil vykonat jeho identifikaciu  a verifikaciu
identifikacie, a te aj jeho spoloénikov vratane konetného
spolo€nlka, opravnenych zastupcov afalebe aby mu
poskytol daldie relevantné informacie (vratane
preukazania finanénych zdrojov a konedného uZivatefa
poskytovanych Sluzieb), ato na zaciatku spoluprace
s Klientom a kedykofvek poSas jej trvania. Klient sa
zavézuje dodat Poradcovi €o najskdr v3etky pozadované
informéacie a dokiady.

Poradca nezodpoveda za Ziadnu Skodu, kiord mdze
Klientovi vznikniat' v désledku splnenia si zdkonnych
povinnosti Poradcom (aleho ak je Poradca oddvodnene
presveddéeny, Ze si pIni svoje zakonné povinnosti), pokial
Poradca konal v dobrej viere.
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¢) relevant authorities for the purposes of pursuing any
legitimate claims that any of the Parties can have
against the other Party;

d) incase of information that is part of the public domain;

e) in case of information that has become publicly
available in a way other than as a result of a breach
of the Agreement;

f} Affiliates, for the purpose of intemal risk and other
management procedures.

The Client agrees that the Consultant as well as its
Affiliates may refer to the Client and its logo as reference
to their mutual cooperaticn.

Property rights

In case apiece of work protected by the intellectual
property law is created during the course of performance
of the Agreement, such piece of work shall have the
character of work on order within the meaning of law and
the Consultant hereby undertakes to grant a licence to the
Client entitling the Client to use it for the purposes arising
from the Agreement.

The Parties hereby agree that the Services and
information provided to the Client by the Cansultant are
intended to serve exclusively the Client’s internal needs,
The Client undertakes not to copy, distribute and dispose
or to provide any third party with information acquired by
him during the provision of the Services under the
Agreement and/or in connection thereto, without the
Consuliant's previous written consent.

Nothing in the Agreament or GCT shall be interpreted as
granting the Client a license, sublicense, ownership or
any other right to the software or web applications used
by the Consultant for provision of the Services according
to the Agreement.

Anti-Money laundering provisions

Consultant is subject to Slovak applicable laws and
regulations on money laundering {hereinafter referred to
as "Anti-Money Laundering Lagisiation”). In order to
fulfil our abligations under the Anti-Money Laundering
Legislation, we may ask the Client to provide us with its
identification and enable us to verify its identification, the
same shall apply on the identity of its shareholders and
the ultimate shareholder, the identity of its legal
representatives andfor other relevant information
(including evidence of source funds and ultimate
beneficiary of our Services), both at the outset of our
relationship with the Client and at various times
throughout our cooperation, and the Client agrees to
supply all requested information and documents promptly.

Consultant will not be liable to the Client for any loss it
may suffer as a result of fulfilling Consultant's statutory
obiigations {or acting with reasonable convection of doing
s0) as long as we acted in good faith.
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Zodpovednost za $kodu

Poradca zodpoveda Klientovi vylutne za Skody, ktoru mu
spbsobit podas poskytovania SluZieb. Klient sa zavazuje
informovat’ Poradcu o akejkofvek $kode alebo periaznom
naroku Klienta vodi Poradcovi na zéklade Zmluvy alebo
o rozhodnuti, ktoré by zakladalo zodpovednost Poradcu
za $kodu podlfa Zmluvy, v lehote piatich (8) pracovnych
dni cdo dha, kedy sa otom dozvedel, aleba mohol
dozvediet pri nateZite] starostlivosti a poskytnut
Poradcovi vietku potrebnid  stiCinnost.  Uvedeneé
oznamenie musi byt pisomné a riadne oddvodnené. Ak
si Klient nesplni svoju notifika&nl povinnost v stanovenej
tehate, jeho narok na nahradu skody zanika.

Ak Poradca porusi zakon atebe je tu hrozba, Ze porusi
z4kon, na zaklade éoho méZe Klientovi vzniknuat narok
podfa Zmluvy, Kiient je povinny, ak to od neho moZno
odévodnene poZadovat, vynaloZit vietko usilie, najma
aby (i) predidiel alebo minimalizoval akikolvek $kodu
alebo stratu, ktord vznikla porudenim povinnosti
Poradeu, {ii)) umoZnil Poradcovi odstranit $kodu alebo
stratu, ktord vznikla porudenim jeho povinnosti, ({iii}
spolupracoval s Poradcom v najva&Som moZnom
rozsahu pr predch&dzani, minimalizovani
a odstrafiovani $kody a jej nasledkov. Okrem toho je
Klient povinny bez zbytoéného odkladu informovat
Poradcu o vSetkych skutodnostiach, ktoré maja za
nasledok alebc odévodnene moéZu mat za nasledok
porudenie povinnosti Poradcom podfa Zmluvy, zG¢astnit
sa akonat vsidnom, spravnom ainom konani
s ndleZitou starostlivostou a poskytnut Poradcovi vietku
potrebnd suginnost pri vypracovani a padavani navrhov
afalebo opravnych prostriedkov  a vykonat vetky
potrebné opatrenia. Tieto povinnosti Klienta zahffiajd aj
ugast Klienta vsudnom konani. Klient je povinny
informovat Poradcu o zacati a vyvoji takéhoto konania
a o prislusnych rozhodnutiach, ktoré budi vydané
v priebehu takéhoto konania.

Zmluvné Strany sa dohodli, Ze celkova zodpovednost
Poradcu za $kodu, ktord mdZe spdsobit poskytovanim
SiuZieb pedla Zmluvy, alebo akykolvek pefiazny narok
Klienta voti Poradcavi, ktory vznikne na zaklade Zmiuvy,
je limitovana vy$kou poplatkov zaplatenych Klientom
nasledovne:

a) za sluzby poradenstva: maximalne do vy$ky
dvojndsobku poplatku, ktory Klient zaplatit za
poskytnutie prisludnych poradenskych sluZieb,

b) za outsourcingové sluzby: maximdlne do vySky
desatnasobku priememé&he mesadného poplatku
$pecifikavaného v Zmluve 2a prisludne sluzby.

Poplatkami sa rozumie suma, ktord Klient zaplatil za
konkrétne SluZby, pri ktorych vznikla 3koda, a nie suma
za vEetky Siuzby, ktoré Poradca mbZXe Klientovi
poskytnut na zaklade tej istej Zmluvy.

Ziadna Zmluyna Strana nezodpovedd za nepriamu, ujmu
afalebo a usly zisk alebo poskodenie dobrého mena.

Zmluvné Strany sa dohodli, Ze celkova zodpovednost
Poradcu za $kodu, ktori méZe Klientovi spbsobit pri
poskytovani SluZieb podfa Zmluvy, alebo akykolvek
pefiazny néarok Klienta vo&i Poradcovi, je limitovand
maximéing do vy§ck ako je uvedené vy3die. Zmluvne
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Liability for damage

The Consultant shall be liable to the Client exclusively for
the damage caused to him in the course of provision of
the Services. The Client shall notify the Consuttant of any
such damage or any of his financial claim against the
Consultant under the Agreement or of any decision which
would establish the Consultant’s liability for damage
under the Agreement within five (5) business days
following the date of becoming aware or the date the
Client might have become aware by taking due care and
provide the Consultant with any required cocperation.
This notice shall be made in writing and should include a
reasonable explanation. If the Client fails to meet his
notification duty within the period specified herein his
claim shall expire.

If the Consultant has breached the law or if there is a
jeopardy of such a breach an the basis of which the
Client's claim under the Agreement may arise, the Client
shall, when it couid be reasonably required, use all his
effort to prevent the occurrence of any claim against the
Consultant, mainly to (i) prevent or minimize any damage
or loss resulting from the breach of the Consultant's
obligation, {ii) to enable the Consultant to avert any
damage or loss resulting from the breach of the
Consultant's obligation, (i) to cooperate with the
Consultant to the maximum possible extent in order to
prevent, minimise or avert such damage and its
consequences. Moreover, the Client shall, without undue
delay, inform the Consultant about any circumstance that
has resulted or may considerably result in a breach of the
Consultant's obligation under the Agreement and shall act
in any court, administrative or any other proceeding with
due care and in a diligent manner and shall provide to the
ConsuHant all assistance in preparation and filing of any
motion and/or remedy and shall take all necessary
measures. The above may involve the Client's
participation in any court proceeding. The Client shall
notify the Consultant about the initiation and development
of any such proceeding and respective decisions issued
thergupon.

The Consultant's total liability for damage that might be
caused by him in connection with the performance of the
Services under the Agreement, or for any other financial
claims raised by the Client against the Consultant on the
basis hereof, shall not exceed:

a) for advisory services; a maximum of double of the fee
paid by the Client for the provision of those specific
SOIVICES;

b} for outsourcing services: a maximum of 10 monthly
average fees as specified by the Agreement per each
service line.

By foes we refer to the amount paid by the Client for the
specific area of Services in which the damage was
caused and not for all the areas in which the Consultant
may also provide Services to the same Client, based on
the same Agreement, as the case may be.

Neither Party shall be liable for indirect damage and/or for
any loss of profit or reputation damage.

The Parties agree that the Consultant's total liability for
damage that might be caused by him in connection with
the performance of the Services under the Agreement, or
for any other financial claims raised to the Client against
the Consultant, shall be limited to the maximum amounts
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Strany tymio suhlasne wvyhlasuji, Ze tieto sumy
predstavuje celkovi vySku predpokladane] Skody, ktora
mdZe vzniknlt' v suvislosti s poskytovanim prisludnych
SluZieb podfa Zmluvy. Zmiuvné Strany potvrdzuju, Ze
uvedené maximalne vy3ky predpoktadanej Skody su
primerané okeolnostiam tohte zmluvného vztahu
a zodpovedajl  oddvodnenému  a predpokladanému
rozsahu 3kody ako aj zasadam poctivého obchodného
styku.

Poradca nezodpoveda za skodu:

a) pokial sa Klient odchylii od postupu navrhnutéhe
Poradcom v pisomnom stanovisku;

b} pokial Klienta upozomil na rizikd vyplyvajace
z adiiSnych interpretacil pravnych predpisov orgénov
Statnej spravy akKlient napriek tomu postupuje
spbsobhom, ktory Poradca oznadil ake vysoko rizikovy;

c

pokial knej do3lo vddsledku zmien pravnych
predpisov, resp. ich vSeobecne prijimanych
interpretacii, ktoré nadobudnu uéinnost' v dobe po
poskytnuti poradenstva, kedy Klient postupuje podra
rad poskytnutych pred prisludnymi zmenami;

d

-

pokial si Klient nesplnil riadne a v&as ktorukofvek
povinnost stanovent v ods, 02 tohto ¢lanku;

]

pokial' Klient neumoZnil Poradcovi ani pokisit sa
zabranit vzniku Skody alebo obmedzit jej rozsah:

f) vzniknutd tretim  osobam v désledku vyuZitia
informacif poskytnutych Klientovi Poradcom podfa
Zmluvy;

ak Klient neposkytol Poradcovi potrebnu asistenciu
asudinnost, najmd ak Klient doruéil doklady
a informécie Poradcovi v ¢ase, kedy uz nebolo mozné
spracovat tieto riadne a véas;

9

h

—

ak Klient poskytne Poradcovi nespravne afalebo
neuplné doklady alebo informécie;

i} ak Klient trvéd na tom, aby Poradca spracoval doklady
a informéacie sposobom, ktory vedie ku chybam alebo
Skode;

}) v pripade, ak Poradcea konal alebo poskytoval SluZby
podla osobitnych pisomnych prikazov  alebo
poZiadaviek Klienta alebo jeho poradcov, auditorov
alebo zastupcov.

Okolnosti  vyluCujice zodpovednost vyluéujl i narok
Klienta domahat sa nahrady Skody.

Klient je zodpovedny za spravnost, pravdivost a Gplnost
vietkych informacil, ktoré poskytne Poradcovi. Klient
bude informovat’ Poradcu 0 akychkolvek
nezrovnalostiach, o ktorych sa domnieva, Ze by mohii
ovplyvnit vypocet jeho danovej povinnosti. Poradca
nezodpoveda za Ziadnu $kodu alebo ujmu, ktord méZe
vzniknOt v désiedku nespravnosti  alebo  inych
nedostatkov informacif a podkladov dodanych Klientom.,

Klient sa zavdzuje ¢o najskér informavat Poradcu
o akychkolvek zmenach/vyvoji jeho
podnikania/obchodnej politiky, ktoré mé3u sdvisiet
s poskytovanymi SluZzbami.

Na poZiadanie Poradcu sa Klient zavazujg poskytnat mu
informacie za Ugelom spinenia povinnosti Paradcu
spristupnit’  (daje tykajuce sa legalizacie prijmov
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as mentioned above. The Parties agree that the amount
of total liability constitute the aggregate amount of
predictable damage that might be incurred in relation to
the particular Services under the Agreement. The Parties
hereby acknowfedge that the maximum amount of
predictable damage is reasonable and adequate to the
circumstances of the present contractual relationship and
comresponds to the reasonable and predictable extent of
damage and meets the fair business principles.

The Consultant shall not be held liable for any damage:

a) if the Client deviated from the procedure proposed by
the Consuitant in a written communication to the
Clisnt;

b) if the Consultant warned the Client of the risk resulting
from different interpretations of the law by the
government authorities ang, in spite of that, the Client
proceeds in a way which the Consultant identified as
being of high risk;

c) if it occurs due to a change of the law or its generally
accepted interpretation, which came into effect after
the consulting service had been rendered, in case the
Client proceeds according to advice given before the
implementation of such changes;

d) if the Client fails to meet any duty in a proper and
timely fashion, as set forth in paragraph 02 in chapter
hereof,

e} if the Client fails to enable the Consuitant to attempt
averting damage or limiting its scope;

f) incurred to the third parties as a consequence of the
usage of infermation submitted to the Client by the
Consultant in accordance with the Agresment;

g) if the Client fails to provide the Consultant with
necessary assistance and cooperation, mainly, if the
Client submitted the documentation and information
to the Consultant at a time when it could no longer be
processed correclly and punctually,

h) if the Client submitted incorrect and/or incomplete
documentation and information to the Consultant;

i) ifthe Client insisted that the Consultant processed the
documentation and information in a manner that led
to errors or damage;

j} if the Consultant acted or performed the Service
following the specific written instructions or request of
the Client or the Client's advisors, auditors or
representatives.

Any circumstances excluding liability exclude also the
Client's right to claim indemnification of damage.

The Client shall be heid liable for accuracy, comrectness
and completeness of all information provided to the
Cansultant. The Client shall also bring to the Consultant's
attention any items of uncertainty that it feels may affect
the calculation of the tax liability. The Consultant shall not
be liable for any loss or damage arising from any
inaccuracy or other defect in any information or materials
supplied by the Client.

The Client shall inform the Consultant as soon as possible
of any changes/developments in its activity/business
policy that might have an influence on the provided
Services.

The Client shall supply information in response te our
enquires in order to enable us to comply with our
responsibilities to make disclosures to relevant authorities

Accaca k.s. ) Twin City C. Miynske nivy 16 | 821 09 Bratislava | Slovenska republika
Tei: +421 2 32 55 3000 | e-mail: slovakia@accace.com | www.accace.sk
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a akejkotvek trestnej &innosti, sktorymi sa mdZe
Poradca stretnut po€as  poskytovania  SluZieb,
prisludnym organom, ato aj v pripade, ak tieto udaje
bud( obsahovat ddvemé informacie.

Poradca sa bude spoliechat na pokyny, poZiadavky
ainformécie, kioré mu poskytne alebo dodd, & uZ
v Ustnej alebo pisomnej forme, akdkolvek osoba, © ktorej
Poradca vie alebo sa od6vodnene domnieva, Ze je
poverend Klientom na komunikdciu v suvislosti
s poskytovanim SluZieb. Poradca nema povinnost
overovat a preskumavat’ presnost a spravnost tychto
informacii.

Za Kiisnta / On behalf of the Client:
Vi JRNMAYA ... diafon..21.2.2022%

Univerzitasv. Cyrlla a Metoda v Trnave
prof. Ing. Roman Bo&a
Statutarmy orgén / statutory body
Univerzita sv, Cyrila o Metoda v Trnave
P?rsomlno pravne oddelenie
Nam. J. Herdu 2, 917 01 Trnava
-1-

12
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in respect to anti-money laundering and any other criminal
activity that we may encounter during the performance of
the Services even where such disclosure may include
confidential information.

The Cansultant shall rely on any instructions, requests or
notices given or information supplied, whether orafly or in
writing, without being obliged to verify or investigate the
accuracy and correctness of such information, by any
person whom we know to be or reasonably believe tc be
authorized by the Client to communicate for the purpose
of performing the Services.

Za Poradcu / On behalf of the Consuttant:

LR S R A€ T and)?

Acchce k. s.
Ing. Peter Padek

konatel komplementara / Executive Directer of general partner

Accace k.s. | Twin City C, Mlynské nivy 16 | 821 09 Bratislava | Slovenska republika
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VYHLASENIE / DECLARATION
(KYC — KNOW YOUR CLIENT)

v zmysle zékona & 297/2008 Z. z. o ochrane pred legalizaciou prijmov Z trestnej Cinnosti a o ochrane pred
financovanim terorizmu a o zmene a doplneni niektorych zékonov v platnom zneni (dalej len ,Zakon") vyplneny
klientom Accace k. s. /

in terms af the Act No. 297/2008 Col. on protection against the use of the financial system for the purpose of money
laundering and terrorist financing as amended (hereinafter ,Act’) completed by the client of Accace k. s.

UDAJE O SPOLOCNOSTI/ COMPANY'S DATA:

Obchodné meno / Business name: ICO / Company (D No.:

Univerzita sv. Cyrila a Metoda v Tmave 36078913

Sidlo / Registered seat:

_ Namestie Jozefa Herdu 2, 917 01 Trnava, Slovenské republika / Siovak Republic

Oznacéenie registra / evidencie / a ¢islo zapisu: /
Register / evidence / and number of registration:

Zivnostensky register vedeny Okresnym uradom Trnava, &islo Zivhostenského registra: 250-22936
Trade Register led by the District Office Trnava, number of the trade register: 250-22936
OSOBY KONAJUCE V MENE SPOLOCNOSTI / PERSONS ACTING ON BEHALF OF THE COMPANY

Meno a priezvisko / Name and surname: Rodné cislo / Datum narodenia:
Personal No. / Date of birth:

prof. Ing. Roman Boéa, DrSc.

Adresa trvalého / iného pobytu
Permanent / other residence:

Type and number of ID card:

Statna pristugnost” / Slovenska

Nationality:

Funkcia: / Rektor, tatutarny zdastupca
Function:

Meno a priezvisko / Name and surname: Rodné Cislo / Datum narodenia:

Personal No. / Date of birth

Adresa trvalého / iného pobytu: /
Permanent / other residence:

Druh a islo dokladu totoznosti: /
Type and number of 1D card:

Statna prislusnost: /

Nationality:




Funkcia: /
Function:

INE OSOBY OPRAVNENE KONAT V MENE SPOLOCNOSTI/
OTHER PERSONS ENTITLED TO ACT ON BEHALF OF THE COMPANY

Meno a priezvisko: / Rodné ¢éislo / Datum narodenia:

Name and surname: Personal No. / Date of birth

Adresa trvalého / iného pobytu: /
Permanent / other residence:

Druh a Cislo dokladu totoznosti: /
Type and number of ID card:

Statna prislusnost /

Nationality:

Osoba je opravnena konat' na zdklade (prosim vyberte spravnu moznost): / Menovaci dekrét od prezidenta
SR

The person is entitled to act on behalf of (please choose the correct one):

plnomocenstva / the power of attormey /

(in€) /{any other): ......ccccoei e,

KONECNI UZIVATELIA VYHOD': /

ULTIMATE BENEFICIAL OWNERS

Meno a priezvisko: / Rodné ¢islo / Datum narodenia:
Name and surname: Personal No. f Date of birth

Adresa trvalého / iného pobytu: /
Permanent { other residence:

Statna prislusnost” /

Nationality:

Meno a priezvisko: / Rodné cislo / Datum narodenia:
Name and surname: Personal No. f Date of hirth

Adresa trvalého / iného pobytu: /
Permanent / other residence:

Statna prisfugnost’ /
Nationality:



" Na adely overenia vetkych vyisie uvedenych informécii v zmysle Zakona Vas prosime o dodanie: /
in order to verify the above mentioned data in accordance with the Act, please provide us with:

- (za fyzické osoby) kopii/skenov pristusnych (aktudlnych) dokladov, napr. oblianskeho preukazu, pasu
alebo iného dokiadu totoZnosti, pinej moci a iné /
(for natural persons) the coples/scans of the respective (current) documentation e.g. ID card, passport
or other identification card, power of attomey and other

- (za Spoloénost) — vypisu z ohchodného registra, Zivnostenského oprévnenia od Zivnostenského tradu
alebo iného relevantného dokumentu podniku preukazujiiceho existenciu Spoloénosti — stanovy,
zakladacia listina, potvrdenie dafiového tradu atd. '
(for the Company) - Extract from the Commercial Register, Business Licence from the Trade Authority or
other relevant corporate deed proving existence of the Company ~ Articles of Association, Foundation
Deed, Confirmation from Tax Authorify efc.

Osobné udaje poskytnuté Spoloénosfou budii zo strany spoloénosti Accace k. s. spracovavané v sulade s
nariadenim Eurdpskeho parlamentu a Rady (EU) 2016/679 z 27. aprila 2016 o ochrane fyzickych osGb pr
spractvani osobnych ddajov a o vofnom pohybe takychto tdajov, ktorym sa zruSuje smermica 95/46/ES {vSeobecné
narigdenie o ochrane tidajov) a z4konom & 18/2018 Z. z. o ochrane osobnych udajov a o zmene a doplneni
niektorych zakonov. V3etky informécie tykajuce sa spractivania osobnych Gdsjov st uvedené na stranke
https://accace.sk/adpr-prehiasenie/. Spolodnost sa tymto zavézuje informovat o tejto skutoénosti osoby uvedené
vy$sie alebo ozndmené neskor v stiade so Zakonom. /

The personal data provided by the Company shall be processed by the company Accace k .s. in compliance with
the regufation (EU) 2016/6789 of the European Parfiament and of the Council of 27 Aprit 2016 on the protection of
natural persons with regard to the processing of personal data and the free movement of such data, and repealing
Directive 95/46/EC (General Data Protection Regulation) and the act No. 18/2018 Cofi. on personal data protection
and on changes and amendments of other acts. All information about the personal data processing is stated on the
website hitps Vaccace.com/gdpr-statement/. The Company hereby undertakes to inform about this fact the persons
stated above or announced later in compliance with the Act.

Spoloénost tymto vyhlasuje nasledovné skutoénosti: /
The Company hereby declares that:

vlastnicka a riadiaca struktura
Spoloénasti je !

a) property and managerial Rektor, prorektor, dekan, prodekan, kvestor
(ownership) structure of the

Company is:

[ koneény uzivatelia vyhod Spoloénosti nie su politicky exponovanymi osobami v zmysle Zakona

b) the ultimate beneficiat owners of the Company are not politically exposed persons according to the

Act: -

c)

d)

according to the Act: -



] finanéné prostriedky pouzité pri tomto obchode su vlastnictvom Spolo¢nosti /

e . _ o :
) financial means used in this transaction belong to the property of the Company

[_I tento obchod vykonava Spoloénost vo viastnom mene /

the Company performs this transaction in its own favour

Spoloénost’ tymto potvrdzuje, ze vo vyhlaseni uvidela Upiné, spravne a aktualne informacie a dokumenty,
na dbkaz &oho pripaja svoj podpis.

The Company hereby declares that it has provided the complete, accurate and current information and
documents and in witness thereof, the Company appends the signature.

Vi JeMAYR L dialon 212192 Business name / Name, surname, function
Obchodné meno / Meno, priezvisko, funkcia:

e o8 et ehA 8 g e o
Personalno-pravne oddelenie
Nam. J. Herdu 2, 917 01 Trnava

-1~

Podpis / odtladok ped&iatky: /
Signature / stamp:




NHS GmbH WPG - Am Wehrhahn 100 - 40211 Ddssetdorf
Univerzita sv. Cyrila a Metoda v Trnave
Namestie Jozefa Herdu 577/2

917 01 Trnava
Slovak Republic

Diisseldorf, 21/01/2022

Engagement letter for compliances

nng,

Wirtschaltsprifungsgesellschaft

@ Wirlschaltsprifung
@ Steuerberatung

NHS GmbH
wirtschaftsprifungs-
gesellschaft

Am Wehrhahn 100
40211 DOsseldorf

Fon 149 ((1)211.993399-00
Fax +49 (0)211.993399-29
info@nhsgroup.de
nhsgroup.de

winglobally

Member of winglobat'y.ch

Dear Sirs,

With reference to the discussion with Univerzita sv. Cyrila a Metoda v Trnave {hereafter “Company”
or “you”), NHS GmbH Wirtschaftspriifungsgesellschaft (hereafter “NHS” or “we”) sends you the
requested engagement letter referring to the kind of services which we will render to you.

First of all, we wish to express our deep appreciation for this opportunity to provide our professional
services 10 you. Also, we would like to give you a brief information about formation of our company
and professional field.

NHS is an audit, accounting and tax consulting firm with a strong international background. Our
professionals have rich experience in international business as well as German domestic business. For
many years our key people successfully have provided similar types of services {audit, payroll,
accounting, compliance, tax consutting and financial administration services, etc) to companies which
are not only resident in Germany but also operating aut of Germany, mainly Japan, American and
European countries,

FINANCIAL SERVICES AND FEES

As per our previous discussion you intend to appeint us as a professional service provider for you
covering the following areas:

1. Payroll and income tax services
2. HR Services
3. Other advisory service (upon request)

Our services are provided under the genera! terms and conditions of the institute of German Certified
Public Accountants/Auditors and Audit Companies (see enclosed).
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Our general fee rates/hours are:

Partner € 265
Senior Manager €190
Manager €170
Senior Cansultant €120
Consultant £110

Travel costs will be charged as they occur. NHS will inform the company beforehand.
All our fees are charged plus standard VAT if applicable.

In order to comply with data protection regulations and because of various digital interfaces to
authorities connected with costs we are charging a quarterly Data Protection/Digitisation Fee of € 25.

Basically, invoices will be issued on monthly routine or immediately after the assignments are
completed. Our payment terms are 14 days from the receipt of invoices.

All rates are reviewed on an annual basis with respect to the general price development and an
inflation index in Germany and could be accordingly adjusted.

The agreement may be terminated at any time and for any reason by either party giving a 3 months’
notice in written with effect to the end of a month.

1. PAYROLL AND INCOME TAX SERVICES

1.a. Registration the company to social and health insurance will cost € 400,00.

1.b. Correction and reporting to social security in Germany will be charged by hourly rates.

1.c. Correction of income tax will be charged by hourly rates.

1.d. Support in any administration in Germany wili be charged by hourly rates.

1.e. Fifing annual income tax return will cost € 1.600,00.

As discussed, an estimated maximum yearly cap for these services in the amount of € 15.000,00 is
agreed.

2. HR SERVICES

HR day-to-day support (legal advisory) will be done by an external lawyer (local labour law firm or
international tabour law firm - upon your request) based on an individual agreement between you and
the chosen law firm.
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The level of additiona! advice greatly depends on the amount of our involvement and the type of issues
or projects {for example telephonic or email communication with you, intercompany-pricing-
agreements, registration with tax authorities, support in tax audits, explanation of accounting and tax
issues, reviewing documents and communication to relevant authorities or tax authorities as a tax
representative etc.) which we would be involved in. Such work and advice will be provided normally at
manager, senior manager and/or managing director level, shall be agreed in an individual engagement
letter and will be charged according to the stated hourly fees above.

3, OTHER ADVISORY SERVICES - UPON REQUEST

Services currently not included in the monthly fee:

MISCELLANEOUS !

Our General Terms of Engagement for “Wirtschaftspriifer und Wirtschaftspriifungsgeselischaften” as
of January 1, 2017 are attached. These terms are applicable for all our assignments.

Please note that ora! information given on the telephone can only become binding if confirmed by us
in writing and we may be only responsible for issues which are addressed to us.

All tax advice and related work will only cover German tax law. The court of Diisseldorf will have
exclusive jurisdiction to adjudicate any dispute arising under or in connection with this agreement.

We retain the right to hike rates and fees in accordance with the inflation index or price development.
We hope the above information is sufficient to your needs, but please do not hesitate to contact us, if

you have any further questions or need more information.

Sincerely yours,

NHS GmbH
Wirtschaftspriifungsgesellschaft
Diisseldorf
Takeshi Saikachi
_ —nector Managing Director

Enclosed:

- General Terms of Engagement

Univerzita sv. Cyrila a Metoda v Trnave agrees to the above service proposals and General Terms of
Engagement as enclosed:
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Univerzita sv. Cyrila a Metoda v Trnave

Place, date TaMAUS 27.2. 2023

Sigl

Mo i« J/f
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[Translalor's notes are in square brackets]

General Engagement Terms

Wirtschaftspriifer and Wirtschaftspriifungsgesellschaften
[German Public Auditors and Public Audit Firms]
as of January 1, 2017

4. Scope of application

{1} These engagement lerms apply to conlracts beiween German Public
Auditors  (Wirtschaftsprifery or  German  Public  Audit  Firms
(Wirtscheftsprifungsgeselischaftan) — hereinafier collectively referred to as
"Geman Public Auditars” — and lheir engaging pariles for assurance
services, tax advisory services, advice on business matters and other
engagemenls except as otherwise agreed in writing or prescribed by a
mandslory rule.

{2) Third parties may derive clalms from contracts batween German Public
Auditors and engaging parties only when this i3 expressly agraed or results
from mandalory rules prascribed by law. in relation to such claims, these
engagement terms also apply to these third parlies.

2. Scope and exucution of the engagement

{1} Object of the engagement Is the agreed service — not a particular
economic result. The engagement will be performed in accordance wilh the
Germman Principles of Proper Professional Conduct (Grundsdize ord-
nungsmaRiger BerufsausGbung). The Garman Public Auditor does not
assume any management functions in connection with his services. The
German Public Audilor is not responsible {or the use or implementalion of
the results of his services. The German Public Auditor is enlitied to make
use of competenl persons 1o conduct the engagement.

{2) Except for assurance sngagements (betriebswirtschafiliche Prifungen),
tha consideralion of foreign law requires an express wrilten agreement.

(3) If circumstances or the tegal situation change subsequent 1o the release
of the final profassional staternant, the German £ublic Auditor is not obli-
gsated to refer the sngaging perly to changes or any consaquences result-
ing therefrom.

3. The obligations of the engaging party to cooperate

{1} The engaging pary shall ensure that ait documents and further infor-
mation necessary for the parformance of lhe engagement are provided to
the German Public Audilor on a timely basis, and that he is informed of all
events and circumslances that may be of significance te the performance
of the engagement. This aiso applies o those documents and further
information, evenls and circumstances that first become known during the
German Public Auditor's work. The engaging party will alse designate
suitable persons to provide information.

{2) Upon the reques! of the German Public Auditor, the engaging party
shall confirm the completeness of the documents and further information
provided as well as the expianalions and statements, in a written statement
drafted by the German Publlc Auditor.

4. Ensuring independence

{1) The engaging party shall refrain from anything that endangers the
independence of the German Public Audilor's slaff. This applies throughout
the lerm of the engagemaent, and in particular 1o offers of employment or to
assume an executive or hon-axeculive role, and 1o offers to accept en-
gagements on their own behalf.

(2} Were the performance of the engagement to Impair he independence
of the Garman Public Auditor, of relaled firms, firms within his network, or
such firms associated with him, to which the independence requirermnenits
apply in the same way as 1o the German Public Auditor in other engage-
ment relationships, the Germman Public Auditor is enlilled to terminate the
engagement for good causse.

5. Reporting and ora) information

To the exient that the German Public Auditor is required to present results
in wriling as part of lha work In executing the angagement, only that wrilten
work is aulhoritative. Drafts are non-binding. Except as olherwise agreed,
oral statements and explanations by the German Public Audilur are binding
only when they are confirmed in writing. Statements and informalion of the
German Public Audilor outside of the engagement arg always non-binding.

6. Bistribulion of 2 German Pubiic Auditor's professional statement

{1) The distribution to a third party of professional statements of the Ger-
man Public Auditor {resulls of wark or extracts of the resulis of work wheth-
ar in draft or in a final version) or information aboul the German Public
Audilor acting for the engaging parly requires lha German Public Auditor's
written consent, unless ihe engaging party is obligated to disiribute or
infarm due to law or a regulatory requirement.

{2) The use by the engaging party for promotional purposes of the German
Public Auditor's professional statements and of information about the
German Public Audilor acting for the engaging party is prohibited.

7. Deficiency rectification

(1) In case there are any deficiencios, the engaging party is entitled to
specific subsequent performance by the Gemman Public Auditor, The
engaging party may reduce the fees or cancel the conlract for failure of
such subseguent performance, for subsequent nan-performance or unjusti-
fied refusal to perform subsequently, or for uncenscionability or impossibil-
ity of subsequent performance. If the engagament was not commissioned
by a consumer, the engaging party may only cancel the conlract due lo a
deficiency if the service rendered is not relevant to him due to fallure of
subsequent performance, to subseguent non-performance, to unconsgion-
ability or impossibility of subsequent performance. No. 9 applies 1o the
extenl that further claims for damages sxist.

{2) The engaging pary must assert a claim for the rectification of daficien-
cies in writing (Toxtform) [Transiators Note: The Germen term “Textform”
means in wrilten form, but without requiring 2 signaturs) without delay.
Claims pursuani to paragraph 1 not arsing from an intentional act expire
after one year subsequent 1o the commencement of the time limit under the
statule of limitations.

{3) Apparent deficiencies, such as clerical arrors, arithmeticat errors and
deficiencies assoclated wilh technicalities contained in a German Public
Audilor's professional stalement (long-form reports, expert opinions etc.)
may be corrected -- slso versus third parties — by the German Public
Auditor al any time. Misstatements which may call into question he resuits
containad in a German Public Audilor's professional stalement entille the
German Public Auditor lo withdraw such statemant — also versus third
parties. In such cases the German Public Auditor should first hear the
engaging party, if practicable.

8. Confidentiality fowards third pariies, and data proteciion

{1} Pursuant ta Lhe law (§ {Article] 323 Abs 1 [paragraph 1] HGB [German
Commercial Code: Handelsgaselzbuch), § 43 WPQ [German Law regulat-
ing the Profession of Wirtschafispriifer: Wirtschafispriferordnung], § 203
StGB (Gemman Criminal Code: Skafgesetzbuchl} the German Public
Auditor is obligated to maintain confidenliality regarding facls and circum-
stancas conflded 1o him or of which he bacomes aware in the course of his
profassional work, unless the engaging party releases him from this confi-
dentiality obligation.

(2) When processing personal data, the German Public Auditor will observe
national and European legal provisions on data protection.

9. Liability

{1) For legally required services by German Public Auditors, in particular
audils, the respeclive legal limitations of liakility, in particular the limitation
of liability pursuant to § 323 Abs. 2 HGB, apply.

(2) Insofar neilher a statutory limitation of liability is applicable, nor an
individual contractual limitation of llabllity exists, the liability of the German
Public Audilor for claims for damages of any other kind, except for dam-
ages resulting from Injury o fife, body or health as well as for damages thal
constitute a duly of replacement by a producer pursuant to § 1 ProdHaftG
[German Preduct Liability Act: Produkthaftungsgesetz], for an individuai
case of damages caused by negligencs is limited to € 4 million pursuant to
§ 54 aAbs. 1 Nr. 2WPQO.

{3) The German Public Auditor is entitled to invoke demurs and defenses
based an the contractual relationship wilh the engaging parly also towards
third parties.



(4) When multiple claimants assert a claim for damages arising from an
existing contractual relationship with the German Public Auditor due to the
German Public Auditor's negligent breach of duty, he maximum amount
stipulated in paragraph 2 applies to the respective ctaims of all claimants
collectively.

{5) An indlvidual case of damages within the meaning of paragraph 2 also
exists in relalian to a unifarm damage ansing from a number of breaches of
duty. The individual case of damages encompasses all consequences from
@ breach of duly regmidiuss of whellier e damages voouned i uing yau
or In a number of successive years. In this case, multiple acts or omissions
based on the same source of emor or on a source of error of an equivatent
nature are deemed 1o be a single breach of duty if the matters in question
are legally or economically connected te one another. In this event lhe
claim against the German Public Auditor is limited 10 € 5 milllon. The
limitation lo the fivafold of the minimum amount insured does not apply to
compulsary audits required by law.

(6) A clalm for damages explres il a suit is not filed within six months
subsequent (o the written refusal of acceplance of the indemnity and the
engaging parly has been informed of this conssquence. This does not
apply 10 claims for damages resuiling from scienter, a cuipable injury to life,
body or heallh as well as for damages that constitute a llabillty for replace-
ment by a producer pursuanl to § 1 ProdHaftG, The right to invoke a plea
of lhe statute of limitations remains unaffected.

10. Supplemeéntary provislons for audit engagements

(4} If the engaging party subsequenlly amends the financial slalements or
management report audited by a German Public Auditor and accompanied
by an auditor's report, he may no fonger use this auditor's report,

If the German Public Auditor has not issuad an auditor's report, a reference
to the audit conducted by the German Public Audilor in the management
repart or any other public reference is pemmitted only with the German
Public Auditor’s written consent and with a wording authorlzed by him.

(2) I the German Public Auditor revokss (he auditor's repori, it may no
longer be used. If the engaging party has already made use of the audilor's
reporl, then upon the requesl of the German Public Audilor he musl give
notification of Ihe revocation.

(3) The engaging parly has a right to five official copies of the report,
Addilional official copies will be charged separately.

11. Supplemenlary provisions for assistance in tax matters

(1} When advising on an Individua! tax issue as wall as when providing
ongaing tax advice, the Gemman Public Audilor is entltied to use as a
correct and camplete basis (he facts provided by the engaging party ~
especially numerical disclosures; this also applies to bookkeeping en-
gagements. Nevertheless, he Is obligated lo Indlcate to the engaging party
any erors he has identified.

{2) The tax advisory engagement does nat encompass procedures required
to observe deadlines, unless the German Public Auditor has explicitly
accepted a corresponding engagement. In this case tha engaging parly
migl provide the German Public Audilor wilh all docurnents reyuired (0
observe deadlines — in particular tax assessmants - on such a timely basis
that the Gennan Public Auditor has an appropriate laad time.

(3) Except as agreed otherwise In writing. ongeing tax advice encompasses
Lhe following work during the conlract period:

a) preparalion of annual tax relurns for income tex, corporale lax and
business tax, as well as wealth tax relurns, namely on the basis of lhe
annual financial stalements, and on other schedules and evidence
dacumenls required for the taxalion, to be provided by the engaging
party

B) examination of tax assessments in relation lo the taxas referred to in
(a)

¢) negotiatians with tax authorities in connection with the returns and
assessments menlioned in (a) and {b)

d) supporl in tax audits and evaluation of the results of tax audils wilh
respecl to the taxes referred to in (a)

e} participation in petition or protest and appeal procedures wih respect
to the 1axes mentioned in (a).

In the aforementioned 1asks the German Public Auditor takes into account
material published legal decisions and administrative interpretations.

(4) If the German Public auditor receives a fixed fee for ongoing tax advice,
the work mentioned under paragraph 3 (d) and (e) is to be remunerated
separately. except as agreed otherwise in writing.

(S) Insofar the German Public Auditor is also a German Tax Advisor and
the German Tax Advice Remunsrallon Regulation {Steuarberatungsvergi-
tungsverordnung) is to be appiied to calculate the remuneration, a greater
or lessar remuneralion than the legal default remuneralion can be agreed
in wrilling { Textform).

(6} Work relating to special individual issuas for income tax, corporate (ax,
husinaess lax, valuation assessments for property units, wealth tax, as well
as all Issues In relation lo sales tax, payroll tax, other taxes and dues
requires a separate engagement. This also applies lo:

a) work on non-racurring tax mattars, e.g. in the fiald of estale tax, capilal
transactions 1ax, and real estate sales tax;

b) support and representalion in praceedings before lax and admimsira-
tive courts and in criminal tax maliers;

¢) advisory work and work related 10 expert opinions in connection with
changes in legal form and olher re-organizalions, capital increases
and reductiens, insclvency related business reorganizalions, admis-
sion and retirement of owners. sale of a business, liquidalions and the
like, and

d) supporl in complying with disclosure and documentation obligations.

{7) To tho exten that the preparation of the annual sales tax return is
undertaken as additional work, this includes neither the review of any
special accounting prerequisites nor the issue as to whalher all potantial
sales tax allowances have been Identified. No guarantes is given for the
complete compilation of documents to claim the input tax credit.

12, Electronic communication

Communication between the German Public Auditor and the engaging
party may be via e-mail. In the event that the engaging party does not wish
lo communicate via e-mail or sets special security requirements, such as
lhe sncryplion of e-mails, the engaging party will inform the German Public
Audilor in writing ( Textform) accordingly,

13. Remuneraticn

{1) In addition 1o his claims for fees, the German Public Auditor is enlilled to
claim reimbursement of his expenses; sales tax will be billed additionally.
He may clalm appropriate advances on remuneration and reimbursement
of expensas and may make the delivery of his services dependent upon the
camplete satisfaction of his claims. Multipls engaging parliss are jointly and
severally liable.

(2) If the engaging party is nol a consumer, then a set-off against the
Germman Public Auditor's claims for remunsration and reimbursemeant of
expenses is admissible only for undisputed claims or claims delermnined to
be legally binding.

14. Dispute Settiement

The Garman Public Auditor is not prepared to parlicipate in dispute settle-
menl procedures before a cansumer arbilration board (Verbraucherschiich-
tungsstelfe) wilhin the meaning of § 2 of the German Act on Consumer
Dispute Setllements {Varbraucherstreitbsifsgungsgeselz).

15. Applicable law

The contract, the performance of the services and all claims resulling
therefrom are exclusively governed by German law.
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Univerzita sv. Cyrila a Metoda v Trnave
Volimachtgeber/in'

IdNr2 3

Geburtsdatum

Vollmacht!
zur Vertretung in Steuersachen

NHS GmbH Wirtschaftspriifungsgesellschaft
Bevollmachtigte/rs (Name/Kanzlei)

- in diesem Verfahren vertreten durch die nach birgerichem Recht und dem StBerG dazu befugten Parsonen -

wird hiermit bevoliméchtigt, den/die Volimachtgeber/in in allen stevertichen und sonstigen Angelegen-
heiten im Sinne des § 1 StBerG zu vertreten®.

X Der/Die Bevollmachtigte ist berechtigt, Untervollmachten zu erteilen und zu widerrufen.

Diese Volimacht gilt nicht fiir:

die Vertretung im Straf- und Buidgeldverfah-

Erbschaft-/Schenkungsteuer ren (Steuer)

das Umsatzsteuervoranmeldungs-
verfahren

[0 Einkommensteuer [] das LohnsteuerermaBigungsverfahren

[0 Umsatzsteuer [} Investitionszutage

[ Gewerbesteuer (O das Festsetzungsverfahren

1 Feststellungsverfahren nach § 180 Abs. 1 [] das Erhebungsverfahren (einschlieBlich des
Satz 1 Nr. 2, Abs. 2 AD Vollstreckungsverfahrens}

(0 Kérperschaftsteuer [ die Vertretung im auRergerichtlichen

[] Lohnsteuer Rechtsbehelfsverfahren

[ Grundsteuer [ die Vertretung im Verfahren der Finanzge-

[0 Grunderwerbsteuer richtsbarkeit

0 ]

[

Bekanntgabevolimacht’:

[X] Die Vollmacht erstreckt sich auch auf die Entgegennahme von Steuerbescheiden und sonstigen
Verwaltungsakten?.

[X Die Vollmacht erstreckt sich auch auf die Entgegennahme von Mahnungen und Voll-
streckungsankindigungen.

Die Vollmacht gilt grundsétzlich zeitlich unbefristet,

aber

(1 nicht fir Veranlagungszeitrdume bzw. Veranlagungsstichlagfe vor ____

O nur fiir den/die Veranlagungszeitraumn/-zeitraume bzw. Veranlagungsstichtag/e 9.

Die Vollmacht gili, solange ihr Widerruf den Verfahrensbeteiligten nicht angezeigt worden ist?°.
Bisher erteilte Volimachten eridschen.'!

oder

[C] Nur dem/der 0.a. Bevoliméchtigten bisher ertsilte Vollmachten erloschen.

Volimacht zum Abruf von bei der Finanzverwaltung gespeicherten steusrlichen Daten'2:

Die Vollmacht erstreckt sich im Ausmaf der Bevollméchtigung nach Zeilen 7 bis 15 und 21 bis 28 auch
auf den elektronischen Datenabruf hinsichtlich der bei der Finanzverwaltung zum/zur oder fir den/die
Volimachtgeber/in gespeicherten steuerlichen Daten, soweit die Finanzverwaltung den Weg hierfur
eroffnet hat.

[[] Diese Abrufbefugnis wird nicht erteilt.

Vollmacht § 3 StBerG Juli 2019
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Soweit im Fall einer sachlichen oder zeitlichen Beschrinkung der Bevollméchtigung'® die

- Abrufbefugnis aus technischen Grinden nicht beschrénkbar ist, ist ein Datenabruf ausgeschlossen

(soweit nicht nachfolgend die Abrufbefugnis ausgedehnt wird).

X Ungeachtet der Beschrinkung der Bevollméchtigung wird demider 0.a. Bevollméchtigten sine

unbeschrankte Abrufbefugnis erteilt.

Ich bin damit einverstanden, dass alle Daten diegser Vollmacht alaktronisch in einer Vollmachtsdaten-
bank gespeichert und an die Finanzverwaltung Ubermittelt wer

on Thwaun Datum 27.2.203%

Bei Ehegalten bzw. Lebenspartnem sind, auch im Fall der Zusammenverantagung, zwei eigenstandige Vollmachten zu
erteilen.

Bei Kdrperschaften, Vermogensmassen und Personengasellschaften/-geamainschaften sind bis zur Vergabe der W-IdNr. die
derzeitig gultigen Steuemummern im Beiblatt zur Volimacht und in dem an die Finanzverwaltung zu Ubermittelnden Datensatz
anzugeber (vgl. Fullnote 3). In der Volimacht selbst kann in diesem Fall auf die Angabe einer Steuernummer an dieser Stelle
verzichtet werden (Ausnahme: die Volimacht sol! der Finanzbehorde in Papier vorgelegt werden),

Die Steuernummern des/der Vollmachtgebers/in sind im Beiblatt zur Vollmacht und in der Vollmachtsdatenbank zu erfassen,
in der Volimacht selbst kann auf die Angabe elner Steuernummer an dieser Stelle verzichtet werden {Ausnahme: die
Vollmacht soll der Finanzbehorde in Papier vorgelegt werden).

Diese Voillmacht regelt das Auenverhdltnis zur Finanzbehdrde und gilt im Auftragsverhaltnis zwischen Bevollmdchtigtem
und Mandanl, soweit nichts anderes bestimmt ist.

Person ader Gesellschaft, die nach § 3 StBerG zur Hilfeleistung in Steuersachen befugt ist.

Die Volimacht umfasst insbasondere die Barechtigung
- zur Abgabe und Entgegennahme von Erklarungen jeder Art,
- zur Stellung von Antrégen in Haupt-, Neben- und Folgeverfahren,
- zur Einlegung und Rucknahme aulergerichtlicher Rechtsbehelfe jeder Art sowie zum Rechtsbehelfsverzicht,

- = .. zu aufergerichtlichen Vernandlungen jeder Art.

Die Berechtigung zur Entgegennahme von Steuerbescheiden und sonstigen Verwaltungsakten im Steuerschuldverhdlinis ist
in der Regel nur gegeben, soweit der/die Volimachtgeber/in hierzu ausdriickiich bevollmachtigt hat (Hinweis auf § 122 Abs. 1
Satz 4 AQO; vgl. Zeilen 16 bis 20).

Sachliche und/oder zeitliche Beschrankungen der Bevollmachtigung in Zeilen 15 und 21 bis 28 gelten auch bei der Bekannt-
gabevoilmacht.

Gilt die Vertretungsvailmacht fr die von der Gesellschaft’Gemeinschaft geschuideten (Belriebs-)Steuem und wird das
Feststellungsverfahren nicht in Zeile 15 abgewdhlt, wirk! die Vollmacht bei Ankreuzen der Zeile 17 zugleich als Bekannt-
gabevollmacht fiir die von der Gesellschaft'Gemeinschaft geschuldeten (Betriebs-) Steuern nach § 122 AO und als Emp-
fangsvolimacht fur das Feststellungsverfahren nach § 183 AO.

Soweit fir sinen kinftigen Veranlagungszeitraum/-stichtag von der Verldngerung der Abgabefristen nach § 149 Abs. 3 AO
profitiert werden sall, ist dies nur mdglich, wenn ermeut ein zur Hilfedeistung in Steuersachen Befugter (§§ 3 und 4 StBerG)
mit Erstellung der Stauererklarung beauftragt (und ggf. bevollmachtigt) wird.

Ein Widerruf der erteilten Volimacht wirg der Finanzbehdrde gegeniber erst wicksam, wenn er ihr zugeht (vgl. § 80 Abs. 1
Satz 3 AO).

Dies gilt auch fir Vollmachten, die nicht nach amtlich bestimmtem Formutar nach amtlich vorgeschriebenem Datensatz Uber
die amtiich bestimmten Schnittslellen elektronisch bermiltelt worden sind. Bisiang erteilte Bekanntgabevalimachten nach

§ 122 AO und Empfangsvolimachten nach § 183 AQ erdschen bei Anzeige einer neuen Bekanntgabe- ader Empfangsvoli-
macht in jedem Fall. Das Erldschen von Datenabruivolimachten, die nicht mittels einer Vollmachtsdatenbank der Kammer
an das automationsgestiitzte Berechtigungsmanagement der Finanzverwaltung Ubermiitelt worden sind, ist gesondert an-

“'zuzeigen.

Wegen der technisch bedingten Einschrinkungen in Bezug auf dia Abrufbefugnis bei sachlicher und/oder zeitlicher
Beschtankung der Bevotlmachtigung Hinweis auf die Zeilen 35 bis 39.

Ein Ausschluss der Bevolimdchtigung in Zeile 15 fUr die Vertretung

- im auflergerichtiichen Rechtsbehelfsverfahren,

- in Verfahren der Finanzgerichtsbarkeit und

- im Straf- und BuBgeldverfahren in Steuersachen
ist fir den Umfang der Datenabrufbefugnis des/der Bevolimachtigten unerheblich. Eintragungen in Zeile 35 bis 39 sind in
diesem Fall nicht erforderlich.

Bei Kbrperschaften, Vermbgensmassen und Personengesellschaften/-gemeinschaften ist dig Volimacht vom gesetzlichen
Vertreter zu unterschreiben. Bei Personengesellschaften und -gemeinschaften i. S. d. § 180 Abs. 1 Satz 1 Nr. 2 Buchst. a
AD muss die Vollmacht demseiben Bevolimichtigten gleichzeitig von den zur Vertretung der Faststellungsbeteiligten
berechtigien Personen fUr das Feststeliungsverfahren und von den zur Vertretung der Gesellschaft/Gemeinschaft berech-
tigten Personen fir dle Festsetzung der von der Gasellschaft/Gemeinschaft geschuldeten (Betriebs-)Steuem erteilt und
unterschrieben werden, sofem nicht in Zeile 15 das Feststellungsverfahren abgewahit wurde.




Univerzita sv. Cyrila a Metoda v Trnave
Vollmachtgeber/in

IdNTr,

NHS GmbH Wirtschaftsprofungsgesslischaft
Bevollméchtigte/r (Name/Kanzlei)

Beiblatt

zur Vollmacht zur Vertretung in Steuersachen

Dem/Der Vollmachtgeberfin ist bekannt, dass im Verhaltnis zur Finanzverwaltung die von ihm/ihr
dem/der Bevoliméchtigten nach amtlich vorgeschriebenem Volimachtsmuster erteilte Vollmacht nur in
dem Umfang Wirkung entfaitet, wie sie von dem/der Bevollméchtigten gegenuber der
Finanzverwaltung angezeigt wird.

Die nach amtlich vorgeschriebenem Vollmachtsmuster erteilte Vollmacht wird gegeniber der
Finanzverwaltung fir die nachfolgend aufgefihrten Steuernummern des/der o. g. Vollmachtgebers/in
von dem/der o0.g. Bevoliméchtigten angezeigt und entfaltet nur insoweit im Verhaltnis zur
Finanzverwaltung Wirkung. Sofern mit der nach amtlich vorgeschriebenem Vollmachtsmuster erteilten
Vollmacht bisher erteilte Vollmachten widerrufen werden sollen, gilt der Widerruf nur fir die
nachfolgend aufgefiihrten Steuernummern.

Solite der/die 0. g. Vollmachtgeberiin steuerlich unter weiteren, jedoch hier nicht aufgefihrten
Steuernummern gefiihrt werden, entfaltet die nach amtlich vorgeschriebenem Vollmachtsmuster
erteilte Vollmacht fiir den/die 0. g. Bevoliméchtigten im Verhaltnis zur Finanzverwaltung insoweit keine
Wirkung.

Das Beiblatt ist bei erstmaliger Vollmachterteilung von dem/der Voilmachtgeber/in zu unterschreiben.

Bei spateren Anderungen und/oder Erganzungen, die sich allein auf den Steuernummernumfang, aber
nicht auf den Inhalt der nach amtlich vorgeschriebenem Vollmachtsmuster erteilten Vollmacht
auswirken, muss kein neues Beiblatt unterzeichnet werden, wenn der/die o. g. Bevollméchtigte die mit
dem/der o. g. Vollmachtgeber/in - ggf. konkludent - getroffene Vereinbarung zum
Steuernummernumfang in geeigneter Weise dokumentiert. Die Anderung oder Erganzung ist der
Finanzverwaltung in einem entsprechenden Datensatz zu Ubermitteln.

—
0
-3
[=%

Finanzamt Steuernummer

TnyuAavue 2112017
Ort Datum uvnierschritt Volimachtgeber/in




1 e .
2 Grantor of the power of attorneys (hereinafter the “Grantor”)
3 . e
4 [Dno.a,3
S —
6 Date of birth
7
8 Power of attorneys
regarding representation in tax matters
9 NH§ GmbH Wirtschaftsprifungsgesellschaft N
10 Authorised representatives (name/firm)
11 _represented in the context of these proceedings by the persons so authorised under civil law and the German Act

Regulating the Profession of Tax Advisors (Steuerberatungsgesetz — StflerG) (hereinafter “StBerG”) —
12/13  is hereby authorised to represent the Grantor in all tax and other matters within the meaning of section 1 5tBerG.§
14 [X The authorised representative is autharised to grant and revoke substitute powers of attorney.,

15 This power of attorney does not apply to ~

O  income tax (Einkommensteuer - ESt} O the preliminary-VAT-raturn procedure

{1 VAT /turnover tax / sales tax {Umsatzsteuer — USt) {Umsatzsteuer-[USt-JVoranmeldungsverfahren}
{hereinafter “VAT") (0 the wage-tax reduction procedure {Lohnsteuer-

O  trade tax {Gewerbestever — GewSt} ermdfigungsverfahren)

O  determination procedures {Feststellungsverfohren) [J investment subsidy finvestitionszulage)
under section 180 subsection 1 sent, 1 no. 2 and 0 the assessment procedure Festsetzungsverfahren)
subsection 2 German General Tax Code O the callection procedure (Erhebungsverfahren)
{Abgabenordnung — AQj (hereinafter “AC”) {including enforcement proceedings

01 corporate income tax (Kérperschaftsteuer — KSt) {Voliistreckungsverfahren})

O  wage tax {Lohnsteuer — L5t) OJ representation in out-of-court legal redress

O land tax {Grundsteuer — GrSt) proceedings

[0 real estate transfer tax (Grunderwerbsteuer — GrESt) O representation in tax-court proceedings

O inheritance and gift tax (Erbschaft-/Schenkungstever [ representation in proceedings relating to eriminal
- ErbSt/Sch5t) law and administrative fines (tax)

16 | Power of attorney to receive notification”:

17/18 X The power of attorney also extends to taking receipt of tax-assessment notices and other administrative acts.?
19 The power of attorney also extends to taking receipt of reminders (Mahnungen) and enforcement notifications
20 & (volilstreckungsanktindigungen).

21 Asarule, the power of attorney applies for an indefinite term
22 but

23 [0 notin relation to assessment periods and/or assessment reference date(s) prior to

2a [ only in refation to the assessment petiod{s) and/or assessment reference date(s) .9

25  The power of attorney applies unfess and until the participants in the proceedings have been notified as to its revocation.ia

26 Any previous powers of attorney granted cease to exist hereby.1
27  or

28 [ Only previous powers af attorney granted to the above autharised representative cease to exist hereby.

29 | Power of attarney to retrieve tax data stored with the tax authorities2;

30 | Within the scope of the autharisation grantedin tines 7 to 15 and 21 to 28, the power of attarney also extends to the
31 | electronicretrieval of tax datastored with the tax authorities withrespect toor for the Grantorto the extent that the tax
32/33 | authorities have provided facilities in this regard.

34 T} This authority to retrieve is not granted.

Power of attorney section 3 StBerG —~ July 2019
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If the power of attorney is limited in terms of subject matter or time'? and for technical reasons the authority to retrieve
cannot be limited, a retrieval of data is exciuded {to the extent that the authority ta retrieve is not extended below).

& irrespective of the limitation of the power of attorney, the authorised representative is granted unlimited authority
to retrieve.

! agree to all data contained in this power of attorney being electronically stared in a power-af-attorney database and
transmitted to the tax authorities.

TRuaUs 2722027
Place, Date Granto

14n the case of spouses or companions, respectively, two separate powers of attorney must be granted; this also applies in the case of a jeint
tax assessment.

2 In the case of corporations (Kérperschaftenj, asset portfolios (Vermogensmassen} and partnerships/associations
{Personengesefischoften/-gemeinschafien), the currently valid tax reference numbers (“tax ref. nos.) must be specified in the
supplementary sheet to the power of attorney and in the data set to be transmitted to the tax authorities {cf. footnote 3) until a “business
1D no.” {“Wirtschafts-idNr.* or “W-dNr.”) has been assigned. In that case, it is not necessary to quote a tax ref. no. in this power of attorney
{except when it will be submitted the tax authority as a hardcopy).

aThe tax ref. nos. of the Grantar must be recorded in the supplementary sheet ta the power of attorney and in the power-of-attorney database,
It is not necessary to quote a tax ref. no. in this power of attorney {except when it will be submitted the tax autharity as a hardcogy).

a This power of attorney governs the external relationship vis-a-vis the tax authority and applies in the context of the engagement between
the autharised representative and the client unless otherwise provided for.

s Individual or company who/which, under section 3 German Act Regulating the Profession of Tax Advisors (Steuerberotungsgesetz ~ StierG},
is authorised to provide assistance in tax matters.

& The power of attorney authorises the represenfative
» 10 make and receive declarations of any kindg;
» 1o submit applications in main, ancillary and follow-up procedures;
» tofile and to withdraw out-of-court legal remedies of any kind as well as ta waive legai remerdies;
* to conduct out-of-court negotiations of any kind.
As 3 rule, an authorisation to take receipt of tax notices and other administrative acts in the context of the tax debtor-creditor relationship
only exists to the extent that such authorisation has been expressly granted by the Grantor (reference is made to  section 122 (1) sent. 4
German General Tax Code fAbgobenordnung - ADj; ¢f. lines 16 to 20).

7 Any limitations of the pawer of attorney in terms of subject matter and/or time in lines 15 and 21 to 28 also apply in the context of a power
of attorney to take receipt.

8 If the power of attorney regarding representation in tax matters applies to the (operating) taxes awed by the partnership / association and
if the determination procedure is not desetected in line 15, then — in the event that line 17 was checked
—the power of attarney doubles as power of attorney to receive netification in relation to the {operating) taxes as per section 122 AQ owed
by the partnership / association and as power of attorney to take receipt in the context of the determination procedure as per section 183
AQ.

aTo the extent that, in relation to a future assessment period / reference date, it is intended to take advantage of the extension of the filing
deadlines as per section 149(3) AO, this will only be passible if, once again, 3 person authorised to provide assistance in tax matters {sects.
3 and 4 StBerG) is instructed to prepare the tax return {and possibly granted power of attorney).

10 A revacation of the power of attarney granted will take effect vis-a-vis the tax authority only when it is received by the tax authority (cf.
section 80{1) sent. 3 AO},

11 This also applies ta powers of attorney which have not been transmitted electronically based on the official farm, based an the officiaf data
setand via the official interfaces. Previously granted powers of attarney ta receive notification as per section 122 AQ and powers of attorney
to take receipt as per section 183 AQ cease 1¢ exist in any event once notification of a new power of attorney to receive notification or to
take receipt has been received. Separate natification of the fact that a power of attorney to retrieve tax data has ¢eased to exist must be
provided to the tax authorities where that power of attorney was not transmitted to the automation-based autherisation management ot
the tax authorities via a power-of-attorney database maintained by a chamber [Kammer; this refers to the professional organisation of tax
advisors, auditors or attorneys, respectively].

12With respect to limitations that are due to technical reasons, in relation to the autharity to retrieve in the context of limitations of the power
of attorney in terms of subject matter and/or time, reference is made Lo lines 35 to 39.

13 Any exctusion of the authorisation in line 15 regarding representation
= in out-of-court legal redress proceedings,
% in tax-court proceedings and
« in proceedings relating to criminal law and administrative fines in tax matters
isirrelevant for purposes of the scape of the authorised representative’s authority to retrieve data. In this case, there is na need for any
entries in lines 35 to 39.

14 In the case of corporations, asset portfolios and partnerships/ assaciations, the power of attarney must be signed by the statutory
representative. Unless the determination procedure was deselected in fine 15, the following applies: in the case of partnerships and
associations within the meaning of section 180{1) sent. 1 no, 2 lit. a AQ, the power of attorney must be granted to the same authorised
representative and be signed simuitaneously as follows: for the determination procedure, by the persons authorised ta represent those
participating in the determination procedure; and for the assessment of the (operating) taxes owed by the partnership / association , by
the persons authorised to represent the partnership / association.



Grantor

D no.

Authorised fepresentative {name/firm)

Supplementary sheet
to the power of attorney regarding representation in tax matters

The Grantor is aware that, in relation to the tax authorities, the power of attorney granted by the Grantar to the authorised
representative based on the officially-prescribed sample power of attorney takes effect only with the scope which is notified to
the tax authorities by the authorised representative.

The power of attorney granted based on the officially-prescribed sample power of attorney is hereby notified to the tax
authorities by the authorised representative with regard to the above Grantor’s tax ref. nos. set out below, and it is only ta
that extent that the power of attorney takes effect vis-3-vis the tax authorities. To the extent that, using the power of
attorney granted based on the officially-prescribed sample power of attarney, it is intended to revake any previous powers of
attorney, the revocation applies only to the tax ref. nos. set out below.

Shoutd tax records exist in relation to the above Grantor under additional tax ref. nos. which, however, are not listed here,
then the power of attorney granted based on the officially-prescribed sample power of attorney does not take effect in
relation to those records for the above authorised representative vis-a-vis the tax authorities.

The supplementary sheet must be signed by the Grantor upon the initial granting of the power of attorney.

In the case of later madifications and/or amendments which solely relate to the extent of the tax ref. nos. but not to the
content of the power of attorney granted based on the officially-prescribed sample power of attorney, it is not necessary to
sign a new supplementary sheet provided that the authorised representative documents, in a suitable way, the agreement
that was reached ~ possibly implicitly — with the Grantar regarding the extent of the tax ref. nos. The modification or
amendment must be transmitted to the tax authorities by way of a corresponding data set.

Tax office Tax ref. na. Lond [federal state within Germany]
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Teunda 24, 2. 2027
Place Date GrantaRgAignature




